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PREFACE 


It is a seasoned opinion that Sanskrit lyircs, with 
their poetic excellences have shaped the future 
of sanskrit literature. They can easily arrest the hearts 
of readers of all the times. The Meghadoota, 
Kaalidaasa's master piece of exalted rank in the 
tradition of lyrics is believed to be the first of its kind 
ie, a Khandakaavya or a lyric. But, Ghatakarpara, 
the author of the poem of the same name might have 
exercised remarkable inflience on Kaalidaasa 
in divicing the theme of Meghadoota. For, 
Ghatakarpara was enlisted in the ranks of nine 
gems along with Kaalidaasa in the court of 
Vikramaaditya. (This point is discussed later in 
the introductory part of this work.) 


However, the heroine, suffering from acute 
pangs of love in seperation bewails her plaints and 
sends her message to her beloved in this poem of 21 
or 22 verses. Poetic beauty and pleasing Yamakas go 
hand in hand in these gracefull verses. It is a rare 
combination found in conformity with the tender 
accents of love in seperation. As such, Abhinava- 
gupta, a master mind in the history of poetics has 
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increased the face value of this poem by his gracious 
commentary viz. ' Vivrti ' 


Dr. Siddhartha Wakandar, Dy. Director, oriental 
Institute, M.S. University of Baorda, Vadodar 
provided me a zerox copy of this rare commentary 
for which I was searching like anything and that has 
accelarated my interest in carrying out this critical 
edition. Dr. Wakankar a man of dynamic nature, 
encouraged me a great deal. His minute observations 
and valuable suggestions helped me a lot in 
my writings. Dr. Wakankar, a seasoned Scholar, 
is one of the super stars in the milky way of sanskrit 
scholars. He has graced this edition by his valuable 
and scholarly foreward. I record my endless 
gratitudes to him. 


The poem is short but sweet. I tried very hard 
in bringing out the charm of each verse in my 
` transaltions. In addition to the translation in English 
and Kannada, I have also given it in Hindi for the 
use of HIndi readers. At the end notes are given only 
in Sanskrit and English. Good repeat was their in 
feeding this poem along with its matter in the 
computer for, it disappeared twice from the screen 
of its memory and I moved heaven and earth to get 
it reinstalled in the same way. At last it saw the rays 
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of publication. My thanks are due to Shri Narahari 
Joshi, and Shri Anil kulkarni who have shaped it in 
the present form through computer. 


My thanks are due to the authorities of the 
Research Institute, Kashmir (Shreenagar) who 
published this text with the commentary of 
Aachaarya Abhinavagupta for the first time, on which 
the present edition is based. Lastly, I thank all who 
have extended their helping hand to me directly or 
indirectly. 

In fine, my efforts will be fruitful if the readers 
rejoice at this small poem of a great poet who is 
second to none. i 


qs फलेन हि पुनर्नवतां विधत्ते। 


Dharwad Dr. VeneemadhavaShastri B. Joshi, 
25-12-2003 M.A., Ph.D., Ph.D. (Poona) 
Karnataka Arts College, Dharwad 


X 
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FOREWORD. 


It gives me great pleasure to write a Foreword | 
to this small but important and much neglected 
Ghatakarpara-kaavya, which is admirably edited with 
Kannada, Hindi and English translations by 
Prof. Dr. Veneemadhava Shastri B. Joshi, from 
Dharwad. 


The Ghatakarpara is one of the very few poetic 
compotitions in Sanskrit which has presented a 
plethoza of problems, ranging from the exact title, 
author or the poet and his time, the number as well 
as the azru2gement of the verses, the characters who 
speak the verses, the kind or form of poetry to which | 
it belongs, the Yamaka used in it and lastly, the exact 
connotation of the word GHATAKARPARENA, 
with which the Kaavya conlude. The main bone of 
contention is its authorship and many scholars hold 
different views. Though a very small poem of only | 
twenty-one verses, the Ghatakarpara attracted critics 
from India as well as abroad, mainly due to its 
peculiar composition. There are nearly forty Sanskrit 
commentaries on it which are recorded and some ten 
have already seen the light of the day. Amongst the . 
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foreign scholars, Mr. Chezy is the first to translate 
it into French, in 1823A.D., followed by Mr. G. M. 
Dursch who editted it (in 1828 A.D.from Berlian): with 
an anonymous commentary and German and Latin 
translations. The first Indian to translate it in 
English is Dr. J. B. Chaudhuri from Calcutta 
(1953 AD) and the first Hindi translation in verse 
was done by Shri J. P. Dvivedi from Narsingpur in 
1908. Dr. V. B. Joshi is the first to translate it into 
Kannada in this edition which is also endowed with 
English and Hindi translations. 


The few no. of commentaries and still fewer 
no. of editions is a pointer not only to the terse 
nature of the poem, but, also to the scholarship and 
daring nature/spirit of the scholars who attempted to 
study this tough poem. Amongst the Sanskrit 
commentaries, the VIVRTI of ABHINAVA-GUPTA 
excels all other commentaries. It was first published 
in 1945 AD from Srinagar as the Vol. No. LXVII 
of the Kashmir series of texts and studies and was 
| edited by Pt. Madhusudana Shastri Kaul. Dr. Joshi 
has based his edition on this publication from 
Kashmir. 


The poem describes the pitiable and pathetic 
| condition of a lady whose husband had gone out 
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and had aot returned despite the onset of the rainy 
season. The employment of the YAMAKA in the 
poem is so fasci-nating and challenging that later 
. poets tried to emulate him and one scholar/poet, 
viz.Madana, son of Krsna, in his famous poem 
KRSNALEELA-KAAVYA, composed in V.S. 1680 
(1623 AD), literary lifted each Paada of the 
Ghatakarpara, totaling 84, for the purpose of: 
Samasyaa-poorana-thus, making the original poem 
immortal. 


Many Sanskrit scholars advocated their own 
view-points in their commentaries, but, Abhinava- 
gupta- as an ardent advocate of the Dhwani-school, 
stands heads and shoulders above all His brilliant 
exposition laid more stress on the Vyanjanaa 
(Vyangyaartha) rather than on the Abhidhaa 
(Vaacyartha) and stands supreme amongst all the | 
commentaries. Possibly because of its very difficult 
nature, especially, the profuse use of. Yamaka, the 
Ghatakarpara was considered to be a Chitra-kaavya 
wherein, there is jugglery of words and consequently, 
condemned by the majority of scholars as a 
composition almost bereft of poetic merit. Hence, it, 
so to say, obviously went into oblivion. Abhinava's . 
extra-ordinary exposition retrieved to some extent, its 
position, but, still, the Kaavya failed to receive serious J 
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attention from scholars. On this back-ground, 
Dr. Joshi has tried his best to extricate this poem 
from the academic wilderness by editing it a new 
with translations in three languages, viz. English, 
Hindi and Kannda and a very informative and useful 
introduction. 


Prof. Dr. V. B. Joshi is a well-known and 
recongnised scholar and seasoned researcher with 
two Ph. Ds to his credit-really, a rare quality in these 
days. He has been a very successful teacher too. His 
scholarship in Prakrit is also very noteworthy. Some 
of his research-papers have been acclaimed on the 
national level and have received prizes. While 
editing this difficult text, he has taken into’ account 
the needs of the modern students of Sanskrit and has 
very aptly endowed the text with three translations 
and some explanatory notes and the Anvaya of each 
verse. This will definitely help the students in 
understanding this tough poem in a better way. 


In the English Introduction, running into 19 
pages, Prof. Joshi has dealt with all the necessary 
aspects such as the origin and development of the 
Lyrical composition, the date and works of our poet, 
the authorship of the poem, according to 
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Abhinavagupta, the arrangement of the verses and. 
lastly, the critical appreciation. All these points are 
very necessary and useful for the students and 
Dr. Joshi has done a very commendable job for the 
benefit of the students, for whom this edition is 
primarily meant. 


Dr. Joshi should be profusely congratulated on 
this count for enabling of the students to relish the 
beauty of the poem and to appreciate its merits. 


I conclude this Foreword by expressing my 
greetings and best wishes to Dr. Joshi for this very 
commendable effort in his intellectual pursuit and 
wish that in future too, he produces many more such 
useful editions of the neglected and out-of-currency 
Sanskrit Texts. It will be pleasure to enrich our 
Libraries with such good editions. 


1-1-2004 Dr.SIDDHARTHA Y. WAKANKAR 
Deputy Director, Oriental Institute 
Maharaja Sayajirao Uni. of Baroda, 
Palace Road, VADODARA - 390001 
GUJARAT. 


g 
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INIRODUCTION 


Lyrics are held in high esteem in the history 
of classical Sanskrit literature. The word lyric 
is derived from the word ‘lyre’, a musical 
instrument. A song that is sung to the 
accompaniment of this instrument i.e. lyre' is 
called a lyric; any feeling or emotion or thought 
expressed through a couplet is called a lyric 
(Bhaavageeta). In other words, a lyric is an 
expression of a feeling or thought whether it be 
of love, grief, devotion or affection. It is styled 
as "a spontaneous out-pouring of human heart. 
However, it has an emotional appeal more 
emotional than a poem. 


The. seed of lyric in Sanskrit literature is 
found in the Sooktas of Rgveda, especially ad- 
dressed to Usas and Savitr. In the passage of 
time the same came in the form of the curse pro- 
nounced by Vaalmeeki on the hunter, which is 
considered to be the first lyrical poem or 
Bhaavageeta in the history of classical Sanskrit 
literature. As ‘such Vaalmeeki became well 
known as Aadikavi. That first lyric of Vaalmeeki 
runs as follows - 


मा निषाद प्रतिष्ठां तमगम शाश्वती समा? 
यत्‌ क्रौञ्चमिथुनादेकमवधी काममोहितम्‌ it 
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Here, the melancholy touched with anger of the 
poet as it rose out of control came out in the 
form of a verse. The heart touching scene of a 
she-bird lamenting upon the he-bird that was 
shot dead by the arrow of the hunter stood as 
stock of influence to outburst like this. Kaalidaasa 
puts the same as NP? श्लोकत्वमागत8. This is the 
beginning of the classical Sanskrit literature in 
general and of the lyrical poems in particular. 


It is a general tradition to start the history 
of lyric literature in Sanskrit with the works of 
Kaalidaasa i.e. Rtusamhaara and Meghadoota. 
But even before Kaalidaasa we have some other 
great authors like Pingalaka Bharata Patanjali and 
others. Some verses are also found in the in- 
scriptions like those of Rudradaaman, Harisena 
Samudra-gupta etc. Pingalaka in his treatise on 
metres (Chandas) quotes good many lyrical 
verses to illustrate his metres. In the Naatya- 
shaastra of Bharata too we do find a fair number 
of fair verses as the examples of different metres 
in the thirty second chapter. 


Patanjalee too in his Mahaabhaasya refers to 
a good few version of lyric by the time Haala 
wrote Sattasai. We had a rich treasure of lyrical 
verses in Prakrit, technically known as Gaahaas, 
thus, the tradition of lyrics reached the stage of 
a systematic form of a treatise by the time of 
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Rtusamhaara and Meghadoota. At this juncture 
it is to be noted that the. Ghatakarpara might 
have stood as the spouring agent; at least to 
some extent even to Kaalidaasa as he was 
supposed to be the contemporary of Kaalidaasa 
in the court of great Vikramaaditya. 


A lyric may run in one verse or in good 
number of stanzas; each stanza may be complete 
by itself in thought. Technically it is called 
Muktaka. A lyric may run even in cantos. It is 
also known as a Khanda-Kaavya or laghukaavya. 
Thus, the Ghatakarpara is a Khanda-kaavya. It 
is belived that the Meghadoota is first one of its 
kind, i.e. the Sandesh-kaavya. But the Ghatakar- 
para-Kaavya seems to be the pioneering in this 
field. If it were after the Meghadoot the author 
might not have selected this theme of sending a 
message through cloud; for the Meghadoota had 
already earned name and fame, and it would be 
of no much use to repeat the same theme that 
too while writing hardly 20 verses. On the other 
hand it cannot be Yaksinis answer to the 
message sent by Yaksa of Kaalidaasa; for this too 
starts with the beginning of rainy season as the 
Meghadoota does. Moreover, the heroine calls 
her lover to be a traveller (Pathika-Paamsula) that 
cannot be applied for the Yaksa of Kaalidaasa. 
Ghatakarpara, the so called author is said be the 
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contemporary of Kaalidaasa in the court of 
Vikramaaditya, and as such Kaalidaasa too might 
have heard of it and could have gained good 
amount of inspiration from this to think of his 
theme in Meghadoota. Consequently, when it 
rose to the peak of universal popularity people 
might have carried the impression that the 
Ghatakarpara was the imitation of Meghadoota. 
But in reality it was reverse. Hence, Ghata- 
karpara too has a share if not lion's share, in the 
glory of Kaalidaasa in the findings of the theme 
of his Meghadoota. In view of its beauty and 
sentiment the Ghatakarpara deserves the gracious 
place. 


The seed of Sandesha-kaavya can be traced 
in a Sookta of Rgveda wherein a dog Saramaa, 
by name is sent as a messenger to Panee. In the 
Raamaayana Hanumaan was sent as a messenger, 
and ShreeKrsna in the Mahaabhaarata. A swan 
was sent by Nala to Damayanti. According to 
Mallinaatha, Kaalidaasa received inspiration from 
the messengership of Hanumaan while compos- 
ing ur Meghadoota. इह खलु कविः सीतां प्रति हनुमता | 
हारितं सन्देशं हृदयेन समुद्वहन्‌ तत्स्थानीय नायकाद्युत्पादनेन 
सन्देशं करोति | रामकथाभिलाषे लिङ्गम्‌ इत्याख्याने पवनतनयं 

मैथलीवोन्मुखी सा इति वक्ष्यमाणं-वचनम्‌ But as we have 
already noted above we may think of the 
Ghatakarpara to be the stock of inspiration for 
Kaalidaasa while writing the Meghadoota. 
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The Ghatakarpara-kaavya has exercised re- 
markable influence on the later poets. In a way, 
it seems to be the first of its kind in the tradition 
of Sandesha-kaavya. Nevertheless a poet Madana 
(1680AD) by name in his Krsnaleelaa made use 
of all the four feet of Ghatakarpara às the first 
foot of his four verses. 


निचितं समुपेत्य नीरदैः 
वसुदेवे हरि वावनीरदै8 | 

रचितं फणि-भूभुजाननैः 
उपरिच्छत्रमभासिकावच्ै$ II 


Date and works of the poet : 


The author is not an exception to the silent 
tradition of some of the great Sanskrit poets as 
he remained silent about his personal details. 
The last verse of this short lyric makes a refer- 
ence to the word 'Ghatakarpara' तस्मै वहेयमुदकं 
घटकर्परेण, which itself has served the purpose of 
the title of the poem and name of the author. 


We have only one reference to this name in 
traditional verse of nine gems in the court of 
great Vikramaaditya as follows- 


धन्वन्तरि- क्षषणकामरसिंह-शंकु 
.वेताल-भट्ट-घटकर्पर-कालिदासाः | 
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ख्यातो वराहमिहिरो नृपतेः सभायां 
रत्नानि वै वररुचिर्नव-विक्रमस्य | | 


Dhanvantari, Ksapanaka, Amarsimha, Shanku, : 
Vetaalabhatta, Ghatakarpara, Kaalidaasa, Varaaha- 
mihira and Vararuchi were personages styled as 
the nine gems in this verse. 


The date of Vikramaaditya a contemporary 
of Kaalidaasa is believed to be round about 
450 AD. Natuarally, the date of Ghatakarpara 
too remains the same.The place of Vikrama- 
aditya is believed to be Uajjayan and as such that 
of Ghatakarpara too can be surmised as the same. 


In addition to this lyric, one more short 
poem, didactic in nature also attributed to 
Ghatakarpara, is Neetisaara. It runs in 21 verses 
in the form of a dialogue between a hog and a 
lion, and the ideas in it are appearing and amus- 
ing to the readers of all times. 


There is a commentary by name Vivrti to 
this poem by Shri Abhinavagupta, a great 
personage of poetics. The standard of this short 
poem is much enhanced by a critical study 
effected in this commentary. 


In addition to this, many commentaries | 
were composed by many scholars like Bharata- 
mallika, Shankara, Taarachandra, Jeevaananda | 
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Govardhana(l, Kamalaakara, Kuchalaakavi, 
Vaidyaanatha, Vindhyeshvaree-prasaada and 
others. This good number of commentaries is an 
evidence to show that the work was held in high 
esteem. 


Much is known about the great commen- 
tator i.e. Abhinavagupta (1000 AD) whose 
commentary viz, Vivrti is printed here along with 
the Ghatakarparakaavya. His father was 
Narasimha Gupta and mother was Vimalakalaa. 
Shri Varaahagupta was his grandfather. He lost 
his mother in his childhood and was brought up 
in the environment of various learnings. He 
learnt more from other teachers and much from 
his father. The Shaivaagama, poetics, and 
Vedaanta were his fields to which he contributed 
much. His name is written in red-letters in the 
field of Dhvani tradition. His commentary 
entitled Lochana on the Dhvanyaaloka of 
Aananda-vardhana is held in high esteem by 
Sanskrit critics. The Dhvani tradition is kept 
evergreen by this great personage. His 
commentary on the Naatya Shsastra by name 
'Abhinava Bhaarati' is a mile stone in this field. 
The Ghatakarpara-kaavya is raised to high rank 
by the brilliant exposition of Abhinavagupta. 
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AUTHOR OF THE POEM 
ACCORDING TO ABHINAVAGUPTA 


Aachaary Abhinava-gupta ascribes this 
poem to Kaalidaasa reluctantly. It was a custom - 
to ascribe some of their poems to great 
personalities like Kaalidaasa, Ashvghosa, Shri 
Shankaraachaarya and others with a view of its 
publication. Accordingly, this poem is attributed 
to Kaalidaasa by the tradition which is followed 
by Abhinavagupta too (किंच अत्र कर्ता महाकविः 
कालिदास इति अनुश्रुतमस्माभिः). But in view of the 

literary style and plot one can easily pass a 
remark that the Ghatkarpara-kaavya is not from 
the pen of Kaalidaasa. 


In the first place, if Kaalidaasa were the 
author, the heroine is not sending her reply to 
the hero who had already sent his message 
through the clouds in the Meghadoota ; for the 
Meghadoota starts with the beginnings of rainy 
season and the Ghatakarpara too starts with the 
same. Moreover, the heroine addresses her love 
as Pathika or Pathika-paamsula, which cannot be 
applied of the Yaksa who was not a traveler. 
Hence, it cannot be any kind óf ‘reply. ' 


Literary style of the Ghatakarpar is different 
from that of Kaalidaasa. Here, Yamaka is 
predominant yet sentiment and alliteration go 
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hand in hand, and this kind of style is seen con- 
tinuously nowhere in the works of Kaalidaasa. 


The name Ghatakarpara is separately 
alluded to in the traditional name of nine gems. 
Moreover this poem seems to have been com- 
posed when the poet was at the height of his ma- 
turity. The last verse of this poem abounds in a 
kind of challenge, which seems to be somewhat 
audaciousness that does not appear in the works 
‘of Kaalidaasa Abhinavagupta hesitates to ascribe 
it to Kaalidaasa for the same reason. Moreover, 
there is no good reason to ascribe this poem, 
which has neither the name of poet nor that of 
the poem to Kaalidaasa. Hence, an invisible 
form of that poet other than Kaalidaasa is 
reminded of by the name Ghatakarpara thus 
rendering due justice to that great poet. 
Otherwise a great name would vanish from the 
screen of readers' memory which eventually 
would cause injustice to the poet. This name 
since it has occurred in the last verse, can very 
well be the name of both poem and poet. 


This poem, short but sweet runs in twenty 
one' verses. A lady in separation sends her 
message ‘to her husband who was out of station 
for a longer: duration; and who did not turn up 
even when the rainy season broke out. This 
lyric, like the Meghadoota starts with the 
description of rainy season, and ends with a 
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desperate mood of the heroine. The twentieth 
verse (तासामृतुः सफल एव) of this poem is 
somehow, accepted doubtfully by Abhinavagupta 
as from the pen of Ghatakarpara . The reason 
adduced to it by him is that in the last line the 
wording they take the rainy season, as the most 
negligible like a dog does not convey proper 
meaning. Even the Yamaka with the words does 
not become in the poem. Abhinavagupta opines 
thus - ( अयं श्लोकोऽत्रत्य इव न लक्ष्यते | पुस्तकेषु 
केन करणेन गत इति न fase तथाहि --- तस्मात्‌ 
प्राक्तन एव परिसमासिश्लोक३ |) In a way Abhinava- 
gupta's opinion seems to be correct. (Yet, it can 
be accepted as containing good hopes of the 
heroine.) In that case, the poem may run in 20 
verses. After the twentieth verse one more verse 
is inserted. It tries to make the poem end in the 
union of hero and heroine (Sukhaanta). But, 
Abhinavagupta has totally given up that verse 
and we can forget about it. However, it is shown 
in the footnote. 


ARRANGEMENT OF VERSES 


Among the remaining verses that-which is 
the first verse-is difficult to decide. Some verses 
are put in the mouth of heroine, some are said 
by her friends, and some others by author and 
Some are put in the mouth of a she messenger, 
Abhinavagupta views are as follows - 
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(तत्र किंज्चित्‌ कविनिबद्धतत्सखीभाषितम्‌, किंचित्‌ 
कविनिबद्धदूतीभाषितम्‌, अन्यत्‌ कविप्रकटित प्रतिदूतीरचनम्‌, 
इतरत्‌ स्वतन्त्रकविकथितम्‌ इति बहुप्रकारं दर्शयिष्यामः, 
न तु सैव एका 'कथनकत्री |) 


However, it is to be noted that all the verses 
(except the last one), are not put in the mouth 
of the heroine only. 


In some versions our fifteenth verse is the 
first verse of the poem (निचितं समुपेत्य नीरदैः |) and 
the subsequent four verses viz. 16,17,18,19 are 
also arranged as the next four verses. They are 
the words of her friend, put at the very outset, 
to form a good background for the bilious 
plaints of the heroine (प्रोषित प्रमदया इदं उच्यते). 
These five verses are also arranged as to form a 
good description of the rainy season which 
stimulated the heroine to vent out her painful 
words of separation. But Abhinavagupta arranges 
them after stanza number fifteen and has given 
a good reason to justify it. The heroine is 
deprived of her union with her husband for 
many months. She is suffering from enormous 
pains gifted by the Cupid. The rainy season 
broke out and her husband has not at all turned 
up. She is awaiting him impatiently but her 
hopes are ending in smoke. At this juncture, 
Abhinavagupta suggests that the friend is de- 
scribing the furious conditions of the rainy sea- 
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son like, thundering of the black patches of 
clouds, that have spread out in the vast sky; 
heavy raining; crawling of the serpents, echoing 
of the various sounds in the valleys just to jus- 
tify why the hero is not turning up. (इदं नायक 
fager प्रतिदूत्या वचनम्‌| मा त्वमधृतिं कार्षीः मार्ग 
वैषम्यादेव असावियन्तं कालं न 3777೫). To bring this 
propriety, Abhinavagupta has arranged them at 
the end. (This terrifying situation of the rainy 
season may also urge her friend to stop the 
heroine's journey towards the place of her hus- 
band). The heroine might.have thought of de- 
parting to the place of her husband and her 
friend when learnt this, described those terrify- 
ing situations of the rainy season to prevent the 
` heroine from going for an uncomfortable journey. 
(This note of Abhinavagupta is also appreciable.) 


Among the verses put forth by the heroine 
(from 1-14) the sixth one alludes to the third per- 
son singular form of a verb and noun (मेघ 
शब्दमुदिताः-). Abhinavagupta, commenting on this 
verse observes that this verse was said by her 
friend. (तोयदागमकृशा च Wea, दुर्धरेण मदनेन साद्यते) 
If it were by the heroine addressed to the clouds 
then the wordings and (तोयदागमकृशा) cannot be in- 
terpreted properly in favour of the heroine 
When she is addressing directly to the clouds | 
with a message in her heart of heart, she could | 

not have used like (मेघ शब्दमुदिताः). ಗೂ far as the | 
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previous verse is concerned (अम्बुदैः शिखिगणो 
AAR ते) wherein also the word ambudaa is 
used, though addressed directly to the clouds 
only, a kind of relation is clearly seen between 
clouds and peacocks which is on par with the 
hero and heroine. (ARA श्लोके मेघमुख संचारिताक्षरा 
नायिका एव कविना वक्तृत्वेन उपनिबद्धा, इह तु नैवम्‌). 
But here in this sixth verse the wordings like 
(सा अद्यते) and (मेघशब्दमुदिता) do not seem to hold 
water either in the words of clouds as they were 
conveying her message 'thus' to the hero. As 
such this can be put forth by her friend. This is 
the justification observed by Abhinavagupta. 


Another observation can be made in this 
connection. However, in first place, in these two 
verses viz. Sixth and Seventh it is not clear as 
to who among heroine and her friend uttered 
these. Both the cases do not seem to be agree- 
able. .In fact, while the heroine is the main to 
send her message her friend cannot conjoin the 
same in her own words, in the middle. It does 
not seem to be acceptable. Anyway, we have to 
defend the stand that the friend is supporting the 
views of the heroine. But, the previous verses 
and the following verses i.e. eighth onwards are 
the utterances of the heroine. It may not be 
proper to find the sayings of her friend in the 
middle. However, at the closing part of the 
poem she is consoling the heroine by five verses. 
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Hence, it may be observed that, the heroine her- 
self is putting these words before the clouds. She 
is putting them in the style as the cloud may 
directly put it before her husband. In that case 
the usage of first person (प्रथम पुरुषः) may also 
be found agreeable to the context. The same 
procedure of sending message is continued again 
from the eighth verse, and it can be justified by 
her enormous expressions of bilious plaints. In 
response to this, heroine's friend tries to console 
her after the message by addressing Kunda- 
samaana-danti. In the last but one verse again 
the heroine is cherishing strong desire for union 
but her desparate mood is suggested (तासामृतुः). 
Even if we drop this 20th verse, as Abhinava- 
Gupta observes, there may not be any inconsis- 
tency in the arrangement of verses. Thus, in 
view of the continuity of heroine's message right 
from the beginning of the poem it does not 
seem justifiable to think of the two verses in 
the middle (1.೮. Verse No. 6&7) as uttered by 
her friend. 


It is already noted that Abhinavagupta's | 
arrangement of verses is very consistent. Instead 
of starting with the words of heroine's friend, (as ' 
done in the Banaras edition) it does not seem in- 
consistent to start with the words of heroine and 
then consoling words of her friend to justify the 
reason for not returning of the hero. 
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The Vipralambhasrngara (love in separation) 
is the main sentiment found through out the 
twenty verses of this poem. After the summer 
rainy season is a bounteous harvest of amorous 
sentiment for heroines, for it brings exhilarating 
new life and exceeding joy to both women and 
Nature. In the summer lovers are dreaming of 
the fantasies in the company of their beloved 
who are out of station. However, now those 
dreams are coming true by the arrival of their be- 
loveds at the out set of this season. But, the hero- 
ine of this poem is eagerly awaiting her lover 
who did not turn up even after the commence- 
ment of this season. Her severe pangs of love 
have gone out of control, and as such she could 
not suppress her burning flames of lovelorn 
condition hence, this vent out before her friend. 


It is quite natural on the part of these clouds 
to appear in the sky at the very out set of the 
rainy seasons. But the heroine is taking this in 
a different way. She says - " These clouds 
leaving aside all other times have appeared , 
before me, just to tease me whose husband is out 
of station, (सर्वकालमतिवाह्य तोयदा आगतास्थ दयितो 
गतो यदा). You move from place to place, and if 
at all you come across them (i.e. travellers) please 
oh clouds ! convey any message to that wretch 
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of a traveller, who does not have any sense of 
mercy. Please ! Insist this with all the emphasis 
at your command and ask him to cast aside his 
severe indication towards foreign countries, for, 
he is very much infatuated by them. Otherwise 
ask him what to say to his beloved! She will give 
up her life (अवश्यमेव न जीवामि इत्यर्थः ). The swans 
are also departing for their native places, and as : 
such ask him why is he not leaving for his sweet 
home. The ever-thirsty Chaataka bird is also get- 
ting water now, from the clouds and getting 
quenched of its thirst. Like wise, I am infatuated 
with love and why don't you cater for my needs. 
The peacocks are highly rejoicing at the appear- 
ance of clouds, so too let me rejoice at your ad- 
vent by welcoming you with open arms. But 
when?. The rainy season has broken out. The re- 
sounding of peacocks is as if singing the chorus 
of my melancholy. Cupid is irresistible and his 
sharp chestises, severely pointed out at me are 
intolerable. I wonder as it how you do not 
cherish any amount of compassion for me. I am 
Swayed by the sweet memories of your virtues. 
Why don't you cast your merciful glances at me. 
This is the message of the heroine that sways 
away the readers. Every piece of rainy season 
in the Nature stands as a stimulus for this hero- 
ine. Various kinds Of trees are exerting an 
appealing influence on her. It is past doubt that 
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Nature has a great role to play in the delicate 
conditions of these Virahinis and as such she is 
emploring at them in order not to torture her se- 
verely. 


The Sarja trees and Kadamba trees are 
excruciating her pangs of love by their enchant- 
ing charm. The Neepa tree is standing ready as 
if to take her life off. A bee is caressing the 
Yoothikaa creeper the sight of which is stimu- 
lating her amorous emotions. Abhinava-gupta 
rightly observes with the suggested meaning 
thus- अत ईदृशी कदा अहं प्रियेण परिचुम्ब्यमाना 
भूयासमित्यर्थः | In response to these bilious plaints 
of the heroine, her friend is trying her best to 
console her with soft words. Defending the hero 
she says that the entire sky is overcrowded by 
the dark patches of clouds. The sun and moon 
disappeared from the screen of sky. Due to 
heavy rain the swans are fleeing and a shocking 
thrill is going through the bodies of the travellers 
by the resounding of the clouds. (उत्कण्ठयन्ति 
पथिकान्‌ जलदाः स्वनन्तः | श्लो. २९) Perhaps it is 
for these reasons that the hero has not turned up. 
These consoling words are bringing some shoots 
of sweet hopes in the desperate heart of the 
heroine. This interesting interpretation of तवति 
nava-gupta is really appreciable. (मा त्वमधृतिं काषीः 
मार्गवैषम्यादेव असावियन्तं कालं न आगतः). On the other 
hand the hero could have come by travelling 
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during nights. But the nights are also not safe. 
‘The path itself is not visible due to thick clouds. | 
Moreover, when Shri Hari himself is rejoicing at 
sleep then what to talk about the human beings. 
The friend continues her defense of hero's stand 
thus "Don't use harsh words towards him(ज्रूत तं 
'पथिकपांसुलं धनाः) for, Nidraa-devi herself has 
approached Shrihari", likewise, heroine should 
approach the ॥श'०(अशबनुवती विरहं सोढुं नायकमभिसरति . 
प्रत्युत इत्यर्थः). "But it does not mean that you 
should start for your beloved, for this is not the 
proper time (नायिका. यदा एवं आह ननु अहमेव तत्र 
'यास्यामीति तदा तां प्रति). Serpents are crawling here 
and there due to the thundering sound of the 
clouds. The water collected from rain is flowing 
like any thing from the peaks of mountains; and 
as such it is not the time to move towards him 
just wait for few days. He will come without fail. 
This is how Abhinavagupta has brought out the 


charm of the suggested meaning from these cou- 
plets. i 


It is naturally a bounden duty on the part 
of travellers who have arrived at, late in their 
season to console their beloveds in good many 
Ways. This scene is shocking to the heroine who 
had lost her hopes for her lover's arrival at the 
beginning of the season, and as such she may Jet | 
her affliction reached a crisis. To get rid of this 
situation, the friend is consoling in her sweet 
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words. (एवमेताभिरुक्तिभिः प्रियतमागमनं दुर्घटमिति अवगते 
आस्था बन्धो नायिकायाः विजाघटीतीत्यभिप्रायोण सा एव 
GRR संपादनाय अस्य माध्यस्थे विशेषानुद्देशान्‌ तदीय 
-हदय-शोक-शिखि-शमन-शक्तामुक्तिमभिधत्ते-- |) 


On one side the thundering clouds are ex- 
cruciatingly afflicting the travellers, and on the 
others, melancholy of the lovers' exasperation. 
The travellers are turning up and trying to 
console their belóveds in good number of ways 
(क्षिप्रं प्रसादयति). Through this kind of piece of 
consolation the friend is bringing some hopes in 
the mind of the heroine. However, for the some 
reason she is sighing with the words that those 
ladies are blessed indeed who make their rainy 
seasons meaningful by the company of their 
beloved. In this context this reminds us a Gaahaa 
of similar idea in the Sattasai. A Virahini is 
dreaming thus -“ My beloved will turn up soon 
on the same day which he had promised (before 
his departure) and I too will pretend to be angry; 
he will try to console me, such dreams will come 
true of those only who are highly blessed." 


एहिइ सो वि पउत्थो अहं अ कुप्पेज् सो वि अणुणेज्ज। 
इअ कस्य वि फलइ मणोरहाणं माला पिअअमस्स | गा. Wi 
In the verse (No. 10) there is a reference to 


a flower viz. Ketana. This seems to be Ketaki 
flower that blossoms in rainy season only. But 
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Abhinavagupta calls it to be of the tree of the | 
same name. On the other hand Acharya 
Ramapala Shastri a modern commentator from 
Varanasi, clearly writes that it is Ketaka kusuma 
only. The description of rainy season usually 
abounds in a reference to Ketakee Kusuma, 
hence, Ketana can be interpreted as Ketaka- 
Kusuma. In the Amarakosha too the word 
Ketana does not stand for any flower, but for 
flag, invitation for dinner and some work. (अथ 
केतनं कृत्ये केताबपि निमन्त्रणे | नानार्थ वर्गः- 
अमरकोशः | ) It is not even in the Synonym of 


Ketakee-kusuma hence, in lieu of the “ मदनस्य | 


कृते निकेतनानां प्रतिभान्त्यद्य वनानि केतनानाम्‌ ” the other ' 


reading (निकेतकानां... केतकानां) seems to be better 
one. In the last verse the poet is Swearing to 
show the superiority of his poem with Special 
reference to Yamakas. The poet is taking an oath 
of the erotic emotion of a sentimented lady and 
declares that his composition of Yamakas 
unsurpassable and if any body excels it by more 
Superior Yamakas; he would Supply water to his 


confidential and audacious statement, yet the 


poem deserves it. Abhinavagupta calls it auda- | 


clousness, nevertheless it amuses the sentimented 


heart of the readers and as such. it is. really | 


appreciable. 
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This figure of speech i.e. Yarnaka, though it 
is counted in the list ೦೯ Shabdaalankaara does not 
harm the beauty of amorous sentiment. On the 
contrary it behoves it and as such it stands sec- 
ond to none among the poems of Dhvani: The 
Propriety of sentiment (Rasauchitya) is the chief 
charm of this poem: The heroine is venting out 
her severe pangs oflove. Every piece of beauty 
has turned to be a source of sharp pain to her. 
A pen picture of that Virahini is so graphic that 
it never vanishes from readers' screen of memory. 
Some times due to the tight resolutions of 


_ Yamaka the suggested meaning does not seem to 


be accessible. Yet the poet has tried his best to 
grace the poem with beauty and meaning. 
Nevertheless, the poet might have lost his 
freedom in exercising description due to the hard 
adjustment of this Yamakas. In main the style 
is full of ease-and grace. Soft but forceful de- 
lineation in sweet words is the cardinal feature 
of beauty in the poem. The soft items like swan 
Chaataka, peacock, mountain, valleys, rivers, 
lakes, Kadamba, Kutaja, Neepa, Sarja and others 


‘are felicitus to the moving context of Virahanis. 


Ghatakrapara is fond of felicitus words. The 
Singling words of Yamaka have also kept the 
gravity .of the poem.. In the vigorous but lucid 
interpretation of Abhinavagupta the poem has 
Seen its ‘height. But for his commentary the poem 
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would not have been ranked in the glorious list 
of great poems. In fine screne felicity of these 
lyrical verses imbibed in pleasing but heart- 


touching thoughts in decorous style can easily 
arrest the hearts of readers of all the times. 
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ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತೆಗಳು ಎತ್ತರದ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ. ಶೋಕ, ಶೃಂಗಾರ, ಕರುಣೆ, 
ವಿರಹ, ಭಕ್ತಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಮುಂತಾದ ಯಾವುದೇ ಭಾವವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುವ ಗೀತೆಯೇ ಭಾವಗೀತೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗೀತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು, ಅನೇಕ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು, 
ಶತಕಗಳೂ ಆಗಿರಬಹುದು, ಅನೇಕ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ವಿಲ್ಲದೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಮುಕ್ತಕಗಳೆನ್ನಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ಮುಕ್ತಕಗಳು (ಭಾವಗೀತೆಗಳು) ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನೇ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ ಮಾಡಿವೆ. ಈ 
ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ನೀತಿ, ಶೃಂಗಾರ ಮತ್ತು 
ವೈರಾಗ್ಯ ಶತಕಗಳ ಶ್ಲೋಕಗಳೇ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಗುರುತು ಮಾಡಿವೆ. 

ಯಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವಗೀತೆ 
ಗಳ ಬೀಜಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದಿಕವಿಯಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಈ 


ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಶ್ಲೋಕವೂ, ಮೊದಲ 
ಭಾವಗೀತೆಯೂ ಆಗಿದೆ:- 


मा निषाद प्रतिष्ठा तमगम शाश्वती समा३। 
यत्‌ क्रौञ्चमिथुनादेकमवधीः काममोहितम्‌ il 


ಕಾಳಿದಾಸನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕ್ರೌಂಚಪಕ್ಷಿಯು ಬೇಡನ ಬಾಣದಿಂದ 
ವಿಲಿವಿಲಿಒದ್ದಾಡುವದನ್ನು ನೋಡಿ ತಡೆಯಲಾಗದೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶೋಕ 
ಭಾವವು ಶ್ಲೋಕವಾಗಿ, ಭಾವಗೀತೆಯಾಗಿಯೇ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ 
ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ನಂತರ ಕೆಲವು ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪತಂಜಲಿಯ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ತರಹದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಪಿಂಗಲಕನ ಛಂದಃಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿಣೀಪ್ಲುತ, ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾ, ಮಾಲಿನೀ, 
ಶಿಖರಿಣೀ, ಮುಂತಾದ ವೃತ್ತಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಮುಕ್ತಕ 
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ಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೆ ಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವು ಭಾವಗೀತೆಗಳ ತವರು REE 
end. ಕಾಳಿದಾಸನ ಮೇಘದೂತ ಮತ್ತು ಬತುಸಂಹಾರದ aa A 
ಭಾವಗೀತೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಖಂ S 
ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನದೇ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಆರಂಭಿಸಿತೆನ್ನ 
ಬಹುದು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಕದ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಭಾವಗೀತೆಗಳ ಪಂಕ್ತಿ ಗೆ 
ಸೇರುವ ೨೧ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಕಾವ್ಯವೇ ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾವ್ಯ. 


ಕವಿಯ FO, ದೇಶ ಮತ್ತು ಕೃತಿ 


ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಉಲ್ಲೇಖಸಿಗುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಕೇವಲ 20 ಶ್ಲೋಕಗಳ 
ಈ ಪುಟ್ಟಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ तस्मै वहेयमुदक wed 
ಎಂಬ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಘಟಕರ್ಪರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಕಾವ್ಯ 
ಮತ್ತು ಕವಿಯ ಹೆಸರಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನೇ ವಕ್ರಮಾದಿತ್ಮನ 
ನವರತ್ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


धन्वन्तरिक्षपणकामरसिंह-शंकु 
5 'वेताल-भट्ट-घटकर्पर 'कालिदासाः | 
` ख्यातो वराहमिहिरो नृपतेः सभायां 
` ` रत्नानि वै वररुचिर्नवविक्रमस्य | | 


ಧನ್ವಂತರಿ, ಕ್ಷಪಣಕ, ಅಮರಸಿಂಹ, ಶಂಕು, ವೇತಾಲ ಭಟ್ಟಿ, 
ಘಟಕರ್ಪರ, ಕಾಳಿದಾಸ ವರಾಹಮಿಹಿರ ಮತ್ತು ವರರುಚಿ. ಇವರು 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಶನ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ನವರತ್ನಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ... ಕಾಳಿದಾಸನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಕಾಲ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ.೪೫೦ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವೇ ಇದೆ. ಅಂದ 
ಮೇಲೆ. ಘಟಕರ್ಪರನ ಕಾಲವು, ಕ್ರಿ.ಶ.೪೫೦ ಎಂದು ಸಹಜವಾಗಿ 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಶ್ರೀ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ದೇಶ ಉಜ್ಜಯಿನೀ ಎಂದಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘಟಕರ್ಪರನ ದೇಶವೂ ಉಜ್ಜಯಿನೀ 
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ಎಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಘಟಕರ್ಪರನ ಬಗ್ಗೆ ಏನೋ 
ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿಸಾರವೆಂಬ ೨೧ ಶ್ಲೋಕದ ಹಿತೋಪದೇಶ ಪರವಾದ 
ಚಿಕ್ಕ ಭಾವಗೀತೆಯು ಇವನ ಕೃತಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌ 
ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಸಿಂಹ ಮತ್ತು ಹಂದಿ ಇವುಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಅನೇಕಾನೇಕ ಚಮತ್ಕಾರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಘಟಕರ್ಪರವು ನಂತರದ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮದನ (1400 A.D.) ಎಂಬ ಕವಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ 
ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕದ ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದಗಳನ್ನು ತನ್ನ: ಕಾವ್ಯದ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಮೊದಲ 
ಪಾದವನ್ನಾಗಿ ಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿದೆ. 


निचितं स्वमुपेत्य नीरदै8 
वसुदेवे हरि वावनीरदै३ | 

रचितं फणिभूभुजानने£ 
उपरिच्छत्रमभासिकावने8 II 


ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಗಂಭೀರವಾದ "ವಿವೃತಿ' ಎಂಬ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದು ಈ ಚಿಕ್ಕಕಾವೃದ ಆಳವಾದ ಅರ್ಥ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ ವಿಶದೀಕರಣ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಮಹಿಮರೇ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯ 
. ಅಭಿನವಗುಪ್ತರು. ಇವರ ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ವಿಷಯಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿ.ಶ.೯೫೦-೯೬೦ ಸುಮಾರಿಗೆ ಇವರು ಹುಟ್ಟಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವರ ತಂದೆ, ನರಸಿಂಹಗುಪ್ತ, ತಾಯಿ ವಿಮಲಕಲ್ಲಾ 
ವರಾಹಗುಪ್ತರು ಇವರ ಅಜ್ಜ. ಇವರು ಚಿಕ್ಕವರಿರುವಾಗಲೆ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ವಿರಕ್ತರಾದ ಇವರ ತಂದೆಯ ಆದರ್ಶದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿ ಅನೇಕ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
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ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಲಿತರೂ ಶೈವಾಗಮ, ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ವೇದಾಂತ ಇವು 
ಇವರ ವಿವಿಧ ವಿದ್ಯಾಕ್ಷೇತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಾಧ 
ವೈದುಷ್ಕ ಹೊಂದಿದ ಇವರು ಸುಮಾರು ೩೬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಧ್ವನಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಬರಿದಿಡುವಂತ 
ಹದು. ಧ್ವನಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಆನಂದ ವರ್ಧನರ 
ಧ್ವನ್ಮಾಲೋಕ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಇವರು "ಲೋಚನೆ' ಎಂಬ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದು 
ಧ್ವನಿಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಚಿರನೂತನವನ್ನಾಗಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಇರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಕಾಸವೆಂದರೆ 
ಭಾವುಕತೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ಧ್ವನಿಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ 
ಉಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಮಹಿಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭರತನ ನಾಟ್ಕಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ 
७४३३६००३९- (अभिनवभारती) २०६७ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹ 0००५६६७००3) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಈ ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾವ್ಯವು 
ತನ್ನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೂ 
ಟೀಕಾಕಾರನಿಗಿಂತ ಕೃತಿಕಾರನು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಕಾವ್ಯವೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ಅಭಿನವಗುಪ್ತರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕಾಳಿದಾಸನ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಚಿತವಾದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳು ಹೇಗಾದರೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯಲೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳ ಹೆಸರಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ 
ಒಂದು ಕ್ರೂರ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಕಾಣುವಂತಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಕಾಳಿದಾಸ, 
ಅಶ್ಚಘೋಷ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮುಂತಾದವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ | 
ಅನೇಕಾನೇಕರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದು ಇಂದಿಗೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಕಾವ್ಕವನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನ ಹೆಸರಿಗೆ ಅಂಟಿಸಿದ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ ಅಭಿನವ ಗುಪ್ತರು ಅನುಸರಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಕಾವ್ಯದ ಟೀಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ किञ्च अत्र कर्ता 
महाकविः कालिदास इति अनुश्रुतमस्माभिः | ಎಂದು ನೇರನುಡಿ | 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು - 
ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಇದು ಕಾಳಿದಾಸನದು ಅಲ್ಲವೆಂದು ಧೈರ್ಯದಿಂದ | 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಘದೂತದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ . 
ಮೇಘದ ಮುಖಾಂತರ ಸಂದೇಶ ಕಳಿಸುವ ವಿಚಾರ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದಂ. ಇದಕ್ಕೆ . 
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ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಯಕ್ಷನ ಪತ್ನಿಯಂತೂ' ಪ್ರತಿಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುವದಂತೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ.* ಇಲ್ಲಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವ ನಾಯಿಕೆಯು ಮಳೆಗಾಲದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಯಕ್ಸನು ಆಷಾಢಮಾಸ ದಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಸಂದೇಶವು ಅಲಕಾಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಕ್ಷಪತ್ನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅವಳಿಂದ ಬರುವ ಉತ್ತರವು 
ಪ್ರತಿ ಸಂದೇಶವಾಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಕಾಳಿದಾಸನು ಇದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಈ 
ತರಹದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಲು ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗು 
ವಂತೇ ಕಥಾವಸ್ತು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ पथिक, पथिकपांसुल 
निर्दयेन परदेशसेविना ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪತಿಯು ಪ್ರವಾಸಿಗನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವೇ ಇದೆ. ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾದ ಯಕ್ಷನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಪಯಣಿಗನೆಂದು ಉಲ್ಲೆಖಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದು ಪ್ರತಿಸಂದೇಶವಾಗಲಾರದು. . 


ಶೈಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವೃತ್ಕಾಸ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ | 
ಯಮಕಾಲಂಕಾರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ರಸಮಯವಾದ ಗ್ರಂಥವಿರು 
ವದರಿಂದ ಅದರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಅಭಿನವಗುಪ್ತರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಮಕಗಳು ವಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಂಧವಾದಂತಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಪೋಷಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸ ಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

अत्र च यमकानां विप्रलम्भश्रुड्भार-रसातिशय-विघ्नभूताना 
मपि मया तथा अपृथग्यत्ननिर्वर्त्यतया निबन्ध$ pas, येन 
प्रत्युत रसपरिपोषक-विशिष्ट-व्याख्याभिधायि-पद-परम्परा-लामो 
Wits सम्पन्न |. तदुक्तं - ; 

रसाक्षिप्ततया यस्य बन्धः शक्यक्रियो भवेत्‌। 

अपृथग्यत्ननिर्वर्त्यः सोऽलङ्कारो ध्वनौ मतः 
ध्व.ए.2-17 इति। 

me ES Se ಭಟ್‌ ಶ್ರ 
1. ಕೆಲವರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
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एतया च प्रतिज्ञया एतत्‌ परिह्ृतं- 

ध्वन्यात्मभूते श्रृङ्गारे यमकादिनिबन्धने। 

शक्तावपि प्रमादित्वं विप्रलंभे विशेषतः || इति। 
"fe इयं राजाज्ञा, अपितु रसबन्धविन्नकारित्वप्रमादः परिहार्यः | अत्र 
च प्रत्युत आत्मपरिपोषकत्वमेव उक्तेन प्रकारेण यमकानामिति | कवीनां 


शक्तिरेव बलीयसी, सा एव लोकोत्तरा व्युत्पत्तिरिति अभिधीयते, नतु | 
अन्या कविशत्तेव्युत्पत्तिनाम काचित्‌। यदुक्तं मया एव dur विचारे ' 


न वै दोषा दोषा नच खलु गुणा एवच गुणा 
निबन्धस्वातन्त्र्यं सपदि गुणदोषान्‌ विभजते | 
. इयं सा वैदग्धी प्रकृतिमधुरा तस्य सुकवे- 
र्यदन्रोत्पादादप्यतिसुभगभावः परिणतः | | 


इति शिवम्‌ | | 


ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ನವರತ್ನ ಸೂಚಕ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಘಟಕರ್ಪರ ಕವಿಯ | 
«s ticae ಭಿನ್ನವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದದ್ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | 
2, ಸಕ್ಟತೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | 
जीयेय येन कविना यमक पेण तस्मे घटकर्परेण | 
ಎಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಶಪಥ ಇರುವದು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಉಚಿತವೆಂದೆನಿ | 
ಸುವದಿಲ್ಲ. "ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಉದ್ದಟತನವೆಂದು ಅಭಿನವಗುಪರೇ | 
ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. -कविता औद्धत्य प्रकरनाय | & 
ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇದು ಕಾಳಿದಾಸನದಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದಾದ . 


ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅಭಿನವಗುಪ್ತರೂ ಕೂಡ ಸರಿಶಯದಿಂದಲೇ Tf 


Ba Kal ಎಂದೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಗೆ | 
an अस्य काव्ये तृणमात्रमपि कलङ्कुपात्रमुत्परक्षितवन्तो | 
ऽपि सुतेऽपि GEM ಎಂದು ಕಾಳಿದುಸನ ಕೃತಿಯಾಗಿರುನ | 


ದ 
ರಂದ ಕನಸಿನಲ್ಲೂ ತಪ್ಪೆಣಿಸಲಾರೆವು ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಟ್ಟುಕೊಂಡಿ | 


ದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ तदिदं युक्तमयुक्तं वेति स्वयमेव विदाकुरूत 
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सहृदया४ | 'ಎಂದು ಸಹೃದಯಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಾಸಾರಾ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನಿರ್ಣಯಿ 
ಸುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 

ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲದ ಈ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಅಂಟಿಸುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವಿಲ್ಲ. ಮೂಲತ ಬರೆದಂತಹ ಕವಿಗೂ ಅಪಚಾರಮಾಡಿದಂತೆ. ಅಲದೇ 
ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಸಂಬಂಧಬರುವಂತಹ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಹೆಸರ 
ನ್ನಿಟ್ಟು ಕರೆದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆದರಾಭಿಮಾನ 
ತೋರಿಸಿದಂತಾದೀತು. ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ. ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು 
ನೆನಪಿಸುತ್ತ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಹೆಸರಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ಅದರಿಂದ ಆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಮೂರ್ತರೂಪ ಓದುಗರ ಮನಃಪಟಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಳಿಯದೇ 
ಉಳಿದು ಅವನು ಅಥವಾ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಅಭಿನಂದನೀಯವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವದು. ಸಹಜ. ಹೀಗೆ "घटकर्पर ಎಂಬುದು Seld ಕೊನೆಯ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವನ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಹೆಸರೂ ಆಗಿ 
ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂದ ಒಬ್ಬ ಭಿನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ನೆನೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಅದು ಅವನಿಗೆ 
ಸಲ್ಲುವ ಸರಿಯಾದ ಗೌರವವೆಂದು ತಿಳಿಯೋಣ. . ಕರೆಯುವ ಹೆಸರು ಏನೇ 
ಇದ್ದರೂ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯನಾಮವನ್ನು ಬೇರೆಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಘ ಕವಿ ಮತ್ತು ಮಾಘ ಕಾವ್ಯದಂತೆ ಈ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯನಾಮವು: 
ಘಟಕರ್ಪರ ಎಂದಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ನಾಮವೂ ಆಗಲು: ಸರ್ವದಾ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸೋಣ 


ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾವ್ಯ 


ಅತ್ಯುತ್ಸುಷ್ಟವಾದ ಭಾವಗೀತೆ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಪಡೆದ ಈ ಕಾವ್ಯವು ೨೧ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದೆ ಒಬ್ಬ ವಿರಹಿಣಿಯು ಮೇಘದ ಮುಖಾಂತರ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ತನ್ನ ಇನಿಯನಾದ ಪಯಣಿಗನಿಗೆ ಪುಟ್ಟ ಸಂದೇಶ ಕಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಮೇಘದೂತವು ಆಷಾಢ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 

್ರರಂಭವಾದಂತೆ ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾವ್ಯವೂ ಈ ಮಳೆಗಾಲದಿಂದಲೇ 
್ರೌಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿದಂತೆ ಕಾಳಿದಾಸ 
ಮತ್ತು ಘಟಕರ್ಪರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಶನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ 
ನವರತ್ನಗಳಲ್ಲಿಬ್ಬರು' ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ ಇದೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ಕಾಳಿದಾಸನ 
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ಮೇಘದೂತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಘಟಕರ್ಪರ ತನ್ನ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ | 
ಕೊಂಡನೋ ಅಥವಾ ಘಟಕರ್ಪರನು ಬರೆದ ಈ ಪುಟ್ಟ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಳಿದಾಸನೇ ತನ್ನ ಮೇಘದೂತವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವದು ಕಠಿಣವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಕೂಡ, ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಮೇಘದೂತವನ್ನು ತನ್ನ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂಬುದಂತು ನಿರ್ವಿವಾದದ ವಿಷಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾವ್ಯದ 
ಪರಿಪಕ್ವತೆಯೇ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದನಂತರ | 
ಇದನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ವಿಮರ್ಶಕರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಘಟಕರ್ಪರನು ಮಾತ್ರ ಇದೊಂದೇ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವದು ಕಂಡು ` 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಈ ಪುಟ್ಟ 
ಕಾವ್ಕವನ್ನು ಬರೆದು ಘಟಕರ್ಪರ ರಾಜನೆದುರಿಗೋ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೋ 
ತೋರಿಸಿರಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಳಿದಾಸನು ನಾಯಕನು 
ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಸಂದೇಶ ಕಳಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಬಳಸಿರಬಹುದು 
ಎಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೆರಗು, ಸುಂದರವಾದ 
ವರ್ಣನೆ, ರಸಮಯ ಸನ್ನಿವೇಶ ಚಿತ್ರತೆಗೆದಂತಹ ದೃಶ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಘದೂತವು ` 
ಯಶಸ್ಸಿನ ತುತ್ತ ತುದಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಾಗ ಈ ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಡಗಿಕುಳಿತು 
ಕೊಂಚ ಕಣ್ಮರೆಯಾದಂತಾಯಿತು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಯಶಸ್ಸಿನ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಘದೂತವು ಕೀರ್ತಿಯ ಧ್ವಜವನ್ನೇ ಹಾರಿಸಿದಾಗ ಇವನ 
ಮೇಘದೂತದ ಅನುಕರಣೆಯೇ ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ | 
ನುಡಿಯುವ ರೂಢಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯು ಹಿಂದೆ ಸರಿಸಿದಡೆ ' 
ತೋರುತ್ತದೆ. | 


ಮೇಘದೂತದ ಅನುಕರಣೆ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಹಂಸದೂತ, | 
ಪವನದೂತ, ಕಾಕದೂತ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಯಕೆ | 
ಅಥವಾ ನಾಯಕಿ ಒಂದೆಡೆ ಇದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಪ್ರಿಯತಮೆ ಇದ್ದು | 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶ, ಪ್ರದೇಶ, ನದಿ ಪರ್ವತ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು : 
Saas ಸಂಪ್ರದಾಯ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ' 
ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಯಾವುದೇ ನದಿ, ಪರ್ವತ ಪಟ್ಟಣಗಳ | 
Sees, ಕೇವಲ, ಮಳೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಗಾಲದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ರ | 
ವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಘಟಕರ್ಪರನ कळणे | 
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ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನೇ ಕಾಳಿದಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಮೇಘದೂತದ ವ್ಯಾಖ್ಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ 


इह खलु कविः सीतां प्रति हनुमता हारितं सन्देशं 
हृदयेन समुद्वहन्‌ तत्स्थानीय नायकाद्युत्पादनेन सन्देशं करोति | 
रामकथाभिलाषे लिङम्‌ इत्याख्याने पवनतनयं मैथलीवोन्मुखी सा 
इति वक्ष्यमाणवचनम्‌ | 


ಸೀತೆಗೆ ರಾಮನು ಹನುಮಂತನ ಮುಖಾಂತರ ಸಂದೇಶ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕಾಳಿದಾಸ ಇದನ್ನು ಬರಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೆನೋ ನಿಜವಾಗಿರ 
“ಬಹುದು. ಆದರೆ ಘಟಕರ್ಪರನ ಈ ಕಥಾವಸ್ತು ಮಾತ್ರ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ 
ಪ್ರೇರಣೆಯ ಸೆಲೆಯಾಗಿರ ಬೇಕೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾರಣ 
ಸುಂದರ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಈ ಪುಟ್ಟ ಭಾವಗೀತೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಎಣೆ ಇಲ್ಲದ 
ಯಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಎಲೆಯಮರೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ ಬೆಳಗಿದೆ ಎಂಬುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಗಳ 'ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೨೧ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿನವಗುಪ್ತರು ೨೦ ನೇ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೂ तासामृतुः 
सफलएव ಸಂಶಯದಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಕೆಂದರೆ ಕೊನೆಯ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ श्वसमानयन्ति.(मेघागमं प्रियसखि श्वसमानयन्ति.) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಯಿಯಂತೆ ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಾರ್ಹವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥೈಸಿದಾಗ ಅದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 
दिनेषु दुर्दिनेषु सह मानयन्ति श्वसमानयन्ति ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಮಕವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಲೆದೋರುವದಿಲ್ಲ ಕಾರಣ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಇದರಲ್ಲಿಯದಿರಲಿ 
ಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ -अयं श्लोको5त्रत्य इव न लक्ष्यते | 
पुस्तकेषु केनंकारणेन गत इति न विज्ञः, तथाहि तस्मात्‌ 
आक्तन एव 'परिसमापिश्लोक$ | ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಸರಿ 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಇದನ್ನು ನಾಯಿಕೆಯ ಆಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಶ್ಲೋಕವೆಂದು ಹೇಗೋ ರುಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದ 
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ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಇದನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರೆ ೨೦ ಶ್ಲೋಕಗಳೆ ಈ ಕಾವ್ಯವೆನ್ನ 
ಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೂ ೨೧ ನೇ ಶ್ಲೋಕದ 
ನಂತರ ಜೋಡಿಸಿ ಪಯಣಿಗನು ಮೇಘದ ಸಂದೇಶ ಕೇಳಿ ಬೇಗನೆ ಮರಳಿ 
ಬಂದನೆಂದು ಸುಖಾಂತಕಾವ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ 
ಶ್ಲೋಕಕ್ಕಂತೂ ಶ್ರೀಮದಭಿನವ ಗುಪ್ತರ ಟೀಕೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೈ ಬಿಡುವುದೇ ಲೇಸು (ಅದನ್ನು ೨೧ ನೇ ಶ್ಲೋಕದ ಅಡಿ 
ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ). 
ಉಳಿದ ೨೧ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಶ್ಲೋಕ ಯಾವುದು, 
ಸಖಿಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಾವವು, ನಾಯಿಕೆ ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಾವು, ನಾಯಿಕೆ 
ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಾವವು, ಸಖಿಗೆ ಹೇಳುವ ಪದ್ಮಗಳಾವವು 
ಇವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಮದಭಿನಎ 
“ಗುಪ್ತರು ಜೋಡಿಸಿದ ಸರಣಿಯು ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಾಹಸವಂತೂ ನಾನು 
ಮಾಡಲಾರೆನು. ಆದರೂ, ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಲಾರೆನು. ನಿರ್ಣಯ 
ಸಹೃದಯಿಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 


ಶ್ರೀಮದಭಿನವಗುಪ್ತರು ಮೊದಲ ಶ್ಲೋಕದ ಟೀಕೆಯಲಿ ಯೇ 
ಹೇಳಿದಂತೆ- P 


तत्र किंज्चित्‌ क विनिबद्धतत्सखीभाषितम्‌, किंचित्‌ 
कविनिबद्धदूतीभाषितम्‌, सित कविप्रकटित-प्रतिदूतीरचनम्‌, 
इतरत्‌ स्वतन्त्रकविकथितम्‌ इति बहुप्रकारं दर्शयिष्यामः, 
नतु सैव 'एका कथनकर्त्री | 
(ಕವಿಯು ರಚಿಸಿದ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಾಯಿಕೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳೆಂದೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಅವಳ ಸಖ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವಂಥವುಗಳೆಂದೂ, ಉಳಿದ ಕೆಲವು 
e त ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ८०३९7 ಪ್ರತ್ಕುತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ಳೆಂದೂ, ಇ ಳಿದದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕವಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೆಂದೂ 
ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗುವುದು ಹೊರತು ನಾಯಿಕೆಯೇ 
ಹೇಳಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವದಿಲ್ಲ) चे 
= ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಾಯಿಕೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶ್ಲೋಕ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿಯ ೧೫ ನೇ 
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dig ९3 325निचितंसमुपेत्य नीरदै:- ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕ ವೆಂದು 
ಎಣಿಸಲಾಗಿದೆ: Hwa. ಶ್ಲೋಕಗಳು (೧೯ ರವರೆಗೆ), ಸಖಿಯು 
ನಾಯಿಕೆಗೆ ಹೇಳುವ" ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಮಳೆಗಾಲದ ವಾತಾವರಣದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ನಂತರ ನಾಯಿಕೆಯು ಹೇಳಲು: ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳು 
मोषितप्रमदया इदमुच्यते-२०४ॐ ಕೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಮದಭಿವನ 
ಗುಪ್ತರು ಯೋಜಿಸಿ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ 'ನಾಯಿಕೆಯ ವಿರಹದ 
ವಿಲಾಪದ ನಂತರ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ ಸಖಿಯು ನಾಯಕನು: 
ಏಕೆ ಬಂದಿರುವದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೋಡಗಳು ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬಿರುವದು, 
ಹೊಸದಾದ ನೀಡು ಮೋಡಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವದು, ಘೋರವಾದ 
ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನೆ, ಅದರಿಂದ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಬದಲಾವಣೆ, 
ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಬರಲಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುತ್ತ 
ಹೇಳುವದು ಸರಿ: ಎನಿಸುವದು - इदं नायकविसृष्टायाः प्रतिदूत्या 
वचनम्‌ | मा त्वमधृतिं काषीः ..मार्गवैषम्यादेव असावियन्तं कालं 
न आगतः | ಅಂತೆಯೇ ಅಭಿನವಗುಪ್ತರು ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗೆ. 
ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಅದೂ' ಅಲ್ಲದೇ ನಾಯಿಕೆಯು ನಾನೇ ನಾಯಕನಿದ್ದ ಊರಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸಖಿಯು ಅಲ್ಲಿ 
ಪಯಣ ಘೋರವಾದುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮಳೆಗಾಲದ ಭಯಾನಕ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ प्रतिदूत्या एव इयमुक्तिर्नायिका 
यदा. एवमाह ननु अहमेव तत्र यास्यामीति, तदा तां प्रति. 
१८- ಹೀಗೆ ಅಭಿನವಗುಪ್ತರು ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಯಿಕೆಯು ನುಡಿಯುವ ಪದ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರನೇ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ -मेघशन्दमुदिताः.... ತೃತೀಯ ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು 
तोयदागमकृशा च साद्य ते, दुर्धरेण मदनेन साद्यते ಇದನ್ನು 
ನಾಯಿಕೆಯ ಸಖಿ ಹೇಳಿರುವಳೆಂದು ಅಭಿನವಗುಪ್ತರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
अद्य तत्र मध्ये भूयान्‌ कालो गत इति अस्या अद्य हितेन 
भवितव्यमिति कवि-निबद्ध-दूतीवचनमिदम्‌ | ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
स ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಕೆಯೇ ಮೇಘಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂದೇಶ ಕಳುಹಿಸಿ 
८३०८ ९०७२७८८३४ मेघशब्दमुदिताः ಎಂಬುದಾಗಲೀ 
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तोयदागमकृशा ಎಂಬುದಾಗಲಿ ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ अम्बुदैः शिखिगणो विनाद्यते ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಕೂಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಮೇಘಗಳಿಗೂ ನವಿಲುಗಳಿಗೂ ಒಂದು ತರಹದ ಸಂಬಂಧ ತೋರಿಸಿ 
ಹಾಗೆ ನಾಯಕನಿಗೂ ಮತ್ತು ತನಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ - प्राक्तनश्लोके मेघमुखसंचारिताक्षरा नायिका 
एव कविना वक्तृत्वेन उपनिबद्धा, इह तु नैवम्‌ - ಆದರೆ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೃತೀಯ ಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗ सा अद्यते ಮತ್ತು 
मेघशब्दमुदिता ಎಂದು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೋ ಹೇಳಿದುದು 
ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳೇ ಅವಳ ಸಂದೇಶ ಹೀಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಅದು ಸರಿ ಎನಿಸಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸಖಿಯ ನುಡಿ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳೆರಡೂ ಸಖಿಯು ಮೇಘಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವಳೋ ಅಥವಾ ನಾಯಕನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಳೋ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡೂ ಕೂಡುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಯಿಕೆಯೇ ಸಂದೇಶ 
ಕಳುಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖಳಾಗಿರುವದರಿಂದ ಸಖಿಯೂ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ 
ಳೆಂದು ಊಹಿಸುವದು ಸರಿಯನಿಸಲಾರದು. ನಾಯಿಕೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸಖಿಯು ನಾಯಕನಿಗೆ ಅರುಹುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
"ಆದರೆ ಸಂದೇಶದ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಇವಳು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಧ್ವನಿಗೂಡಿಸುವದು 
ಸರಿ ಎನಿಸುವದಿಲ್ಲವೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಯೋಜನೆಯ 
ಗತಿ ಏನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವದೇ ಸಹಜ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಕೆಯೇ 
ಮೇಘವು ಅವಳ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನಾಯಕನಿಗೆ ಅರುಹುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಿ) ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಯೋಜಿಸುವದೇ 
ಸರಿ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವಳ ಅವಸ್ಥೆಯ ವಿವರಣೆಯು ೮ ನೇ ಶ್ಲೋಕ 
o ಸಃ ನಾನಾ ತರಹದ ವಿಲಾಪ ಪರವಾದ ನುಡಿಗಳಿಂದ 
es ಗಳು ಅರುಹಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ೧೫ ನೇ 
ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ( ಸಾಂತ್ವನೆಯೂ ಸರಿ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ೨೦ 
ಹ ಅದನ್ನು ಈ ವಿರಹಗೀತೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂದೇ ಎಣಿಸಿದರೆ) 
ಮಿಲನದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನಿರಾಶೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
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ಸರಿ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಳನೇಯ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಎರಡನೇ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಅವಳ ಸಂದೇಶ ಮುಗಿದು ನಿಜಾವಸ್ಥೆಯ ವಿವರಣೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾಯಿಕೆಯ ಸಂದೇಶ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾಯಿಕೆಯ 
ನುಡಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಖಿಯ ನುಡಿ ಎಂದು 
ಊಹಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ ಅವಳ ನುಡಿಗಳೆ ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಕಾಣಬಹುದೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ. 


ಶ್ಲೋಕಗಳ ಕ್ರಮಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನವಗುಪ್ತರ ಕ್ರಮವು 
ಹೆಚ್ಚು ಸಮ್ಮತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸಖಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ನಾಯಿಕೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಮುಗಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ, ನಾಯಿಕೆಯ . 
ನುಡಿಯಿಂದಲೇ. ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಸಖಿಯು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತ ನಾಯಕನ 
ಬರದಿರುವಿಕೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಸರಿಪಡಿಸುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
(ಅಭಿನವಗುಪ್ತರ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯ ಸಾಮಂಜ್ಯಸ್ಯ) ವಿಮರ್ಶೆ 

೨೦ ಅಥವಾ ೨೧ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಈ ಕಾವ್ಕದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಲಂಭ 
ಶೃಂಗಾರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. . ನಾಯಿಕೆಯು ತನ್ನ ನೂರುನೂರು ತರಹದ 
ವಿರಹವನ್ನು ಮಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಗೆಡವಲು - 
ಬಯಸಿದ್ದಾಳೆ. ವಿರಹದ ಅಳಲು ಆಳವಾಗಿ ಕೈ ತಪ್ಪಿ ಮೇರೆ ಮೀರಿ 
ಹೋದಾಗ ಅಸಹಾಯಕಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯ ಮುಂದೆ ತೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ` 
ಪಯಣಿಗರು ಮಳೆಗಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವದರೊಳಗೇ ಮನೆಸೇರುವರು: 
ಆದರೆ ಈ ನಾಯಿಕೆಯ ಪ್ರಿಯತಮ, ಪಯಣಿಗ ಮಳೆಗಾಲ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೂ ಇತ್ತ ಬರುವ ಸೂಚನೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ಬೇಸಿಗೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಸೇರುತ್ತಿರುವದನ್ನು ನೋಡುವಾಗಲೇ 
ವಿರಹಿಣಿಯರ ಎದೆ ರುಲ್ಲೆನ್ನುತ್ತದೆ. ಮಳೆಗಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನ ಹಾದಿ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ನಾಯಿಕೆಯು 
ತನ್ನ ಗೆಳತಿಗೆ ತನ್ನ ಅಳಲನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿರುವಳು. 

ಮೋಡಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಳೆಗಾಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಬರುವವು. ಅದನ್ನು ಈ ಪಯಣಿಗನ ಮಡದಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ. ನಲ್ಲನು ಊರಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೇ ಈ 
ಮೇಘಗಳು ಆಗಸದಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಿ -ನನ್ನ ವಿರಹ ವೇದನೆಯನ್ನು ಅತಿ. 
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ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಕುತಲಿರುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾಳೆ सर्वकालमति 
redraer आगतास्थ दयितो गतो यदा | 


ಮೇಘಗಳೇ ನೀವೇ ಎಲ್ಲದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. ನಡುವೆ ಆ 
ನನ್ನ ಮಳ್ಳ ಪಯಣಿಗ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಭೆಟ್ಟಿಯಾದರೆ ಅವನಿಗೆ: ನನ್ನದೊಂದು 
ಸಂದೇಶ ತಿಳಿಸಿರಿ. ಇನ್ನಾದರೂ ಪರದೇಶದ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ತೊರೆದು 
ಬಿಡು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನಿನ್ನ ಮಡದಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಬೇಕು, ಅವಳು ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ತೊರೆದು ७०७७३७ -(अवश्यमेव न जीवामि इत्यर्थः |) 
ಹಂಸಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತವರೂರಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಲಿವೆ. ನೀನು ಏಕೆ ನಿನ್ನೂರಿಗೆ 
ಕೂಡ ನೀರಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಬೇಡಿ ಬೇಡಿ ಅಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀರಡಿಸಿದ ಚಾತಕವು ಈಗ ತಿಳಿಯಾದ ನೀರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಹಾಗೆ ನಾನು 
ಕೂಡ ತಿಳಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪಡೆಯುವೆ. ನವಿಲುಗಳು 

ಮೋಡಗಳಿಂದ ಕುಣಿದಾಡುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ 
ನಲಿದಾಡಬೇಕು, ನಾನಿಲ್ಲದೆ ನಿನಗಾದರು ಯಾವ ನಲಿವಿದೆ? ಮೋಡವನ್ನು 


ನೋಡಿ ಕೇಕೆಹಾಕುವ ನವಿಲುಗಳು ವಿರಹಿಣಿಯ ಶೋಕಗೀತೆಯನ್ನೇ | 
` ಹಾಡುತಲಿವೆ. ಮಳೆಗಾಲದ ಬರುವಿಕೆಯಿಂದ ನೀನಿಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಮದನನ | 
ಕಾಟಿ ತಡೆಯಲಾಗದಂತಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ನೆನೆಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ | 
ಕರುಣೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ನಿನ್ನ | 
ಗುಣಗಳನ್ನು ನೆನೆಯುವದೇ ಆಸರೆಯಾಗಿದೆ. ದೀನಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು | 
ಏಕೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿರಹಿಣಿಯ ಶೋಕಸಂದೇಶವಾಗಿದೆ. | 
ಮಳೆಗಾಲದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗಿಡಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅವು ವಿರಹಿಣಿಯರಿಗೆ | 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಪೇಜಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ನಾಯಿಕೆಯು ಕೈಮುಗಿದು | 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವದೇನೆಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಈ ಗಿಡಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ | 


ದುಗುಡ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. 


ಕೇತನ ಪುಷ್ಪಗಳ ವನ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಯಃ ಕೇದಿಗೆಯ ವನವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಸಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಭಿನವಗುಪ್ತರು केतकनामां 

णा ಎಂದಷ್ಟೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಾರಾಣಸಿಯ ಆಚಾರ್ಯ ರಾಮ” 
ಪಾಲಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರು ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ denm ವನವೆಂದೆ ಅರ್ಥೈಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೂ ಬಿಡುವ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಾ ३ ಇಲ್ಲಿ ಕೇತನ 
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ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. ಅಮರ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕೇತನ 
ಶಬ್ದವು ಧ್ವಜ, ಕೆಲಸ ಮತ್ತು ನಿಮಂತ್ರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ 
ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. अथ केतनं कृत्ये केतावपि निमन्त्रणे | 
- नानार्थवर्गः ಕೇತಕೀ, ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದು 
ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ मदनस्य कृते . निकेतनानां प्रतिभात्यद्य 
वनानि केतनानां ಎಂಬ ಪಾಠಕ್ಕಿತ निकेतकानां-केतकानां- 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ `ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ಜವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕದಂಬ, ಇವು ತಮ್ಮ ಅನುಪಮ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಇವಳ ವಿರಹದಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ನೀಪ 
ವೃಕ್ಷವಂತೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ ಎಸಗುವದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ದುಂಬಿಯು ಯೂಧಿಕಾ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿಡುತ್ತಿರು 
ವುದು ಅವಳ ಶೃಂಗಾರರಸವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಅಭಿನವಗುಪ್ತರು 
अत ईहशी कदा अहं प्रियेण परिचुम्ब्यमाना भूयासमित्यर्थः | 
ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಇವಳು ವಿರಹ ವೇದನೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅವಳ ಸಖಿಯ ನಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಸಂತೈಸಲನುವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಆಗಸವೆಲ್ಲವು ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದಿರರೂ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಳೆಸುರಿಯುತ್ತಲಿದೆ. ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗಿನಿಂದ ಪಯಣಿಗರು 
ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಲಿರುವರು. उत्कण्ठयन्ति पथिकान्‌ जलदाः स्वनन्तः | 
(श्लोक-१९) ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಾಯಃ ಆ ಪಯಣಿಗನಾದ 
ನಿನ್ನ ಇನಿಯನು ಬರಲಿಕ್ಕಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಂತೈಸುವ ಗೆಳತಿಯ 
ಮಾತುಗಳೇ ನಾಯಿಕೆಗೆ ಆಸೆಯ ಕುಡಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿವೆ ಎಂಬ ಗುಪ್ತರ 
ವಿವರಣೆಯು ७३,०३ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತಲಿವೆ मा त्वमधृतिं कार्षीः मार्गवैषम्यादेव असावियन्तं 
कालं न आगतः | 


ಹಾಗಾದರೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡಿ ಅವನು 
ಬರಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಘೋರವೇ ಇದೆ. ಮೋಡ 
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ತುಂಬಿದ ಆಗಸವು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕವಿದಿದೆ. ದಾರಿಯೇ ಕಾಣದ ನೆಲದಮೇಲೆ 
` ನಡೆಯುವದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಮೇಲೆ ಮೋಡಗಳು ಪರ್ವತ ಪ್ರಾಯವಾಗಿ 
ತಲೆದೋರಿ ನಿಂತಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಹರಿಯೇ ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮನುಜರು ನಿದ್ರಿಸುವುದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಹೀಗಾಗಿ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಬರುವದು ಅಶಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ब्रूत 
तं पथिकपांसुलं ಸನ1-ಎಂದು ಆ ಮಳ್ಳಪಯಣಿಗ ಎಂದು 
ನಿಂದಿಸುವದು ಸರಿ ಎನಿಸಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ರೀ ಹರಿಯನ್ನು ಕೂಡ 
ನಿದ್ರಾದೇವಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಲಿರುವಳು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಯಿಕೆಯೇ ನಾಯಕನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಬೇಕು(ತಸ विरहं सोदुं नायकमभिसरति प्रत्युत 
इत्यर्थः |) ಎಂಬುದು ಸರಿಯಾಗಬಹುದು. ಹಾಗೆಂದು ನಾಯಿಕೆಯೇ ಅಲಿ 
ಹೋದರೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ವಿಚಾರ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
(नायिका यदा एवमाह ननु अहमेव तत्र यास्यामीति, तदा 
तां प्रतिं |) ಏಕೆಂದರೆ ಗುಡ್ಡಗಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡದ ಗುಡುಗಿಗಂಜಿದ 
ಹಾವುಗಳು ಅತ್ತಿತ್ತ ಹರಿದಾಡುತ್ತಲಿವೆ. ಸುರಿದ ಮಳೆಯ ನೀರು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ 
ಹರಿಯುತ್ತಲಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನೀನು ಹೋಗುವದೂ ತರವಲ್ಲ. ಎಂಬ 


ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥದ AJI ಆಚಾರ್ಯಗುಪ ರು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ತಡಮಾಡಿ ಬಂದ ಪಯಣಿಗರು ತಮ್ಮ ತಮ 
ಇನಿಯರನ್ನು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತೈಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಹಜವೇ ಇದೆ 
ಇವಳ ಇನಿಯನು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈ ನಾಯಿಕೆಯು ತನ್ನ 
ಮನದ ದುಗುಡವನ್ನೂ ತುತ್ತ ತುದಿಗೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಸಖಿಯ . 
ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ನಿರಾಶೆಯಾಗದಂತೆ ಸಂತೈಸುವ ಮಧುರವಾಣಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. प्रियतमागमनं दुर्घटमिति 
अवगते आस्थाबन्धो नायिकायाः विजाघरीतीत्यभिप्रायेण सा एव | 
अुनराश्‍्वास-संपादनाय अस्य माध्यस्थे विशेषानुद्देशान्‌ तदीयः 
इदय-शोक-शिखि-शमन-शुवता-मुक्तिमभिधत्त | 


ಗುಡುಗುವ ಮೋಡಗಳು ಪಯಣಿಗರನ್ನು ತಲ್ಲಣಿಸಿದರೆ ಅವರ... 
ವಿರಹಿಣಿಯರಲ್ಲಿ ಎಣೆ ಇಲ್ಲದ ಶೋಕವನ್ನು ಬೆರೆಸುತ ಲವ ಹೀಗಿದ್ದರೂ | 


CC-0. Jangamwadi Math 4a Digitized by eGangotri 


Mae ess 


घटकर्परकाव्यम 


x 


ಬೇಗ ಬೇಗನೆ ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಇನಿಯರನ್ನು ರಮಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬೀ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಆಸೆಯ ಬಂಧನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ 
ಜೀವಹಿಡಿಯಲು ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ನಾಯಿಕೆಯೂ ಕೂಡ 
ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮರ ಜೊತೆಗೆ ಇದ್ದು ಈ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಲಿದಾಡುವ ಹೆಂಗಳೆಯರೇ BI. ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ವರ್ಷವೂ 
ಸಫಲವಾದಂತೆ. ವಿರಹಿಣಿಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದು ತಿರಸ್ಕಾರಾರ್ಹ ಎಂಬ 
ಭಾವವು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ ಗಾಥಾಸಪ್ತಶತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು 
ಗಾಥೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ವಿರಹಿಣಿಯು ತನ್ನ ಇನಿಯನು 
'ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಹೇಳಿದ ದಿವಸವೇ ಬರುವನು, ಆಗ ನಾನೂ ಕೂಡ ತುಸು 
ಹುಸಿಮುನಿಸಿನಿಂದಲೆ ಅವನನ್ನು ನೋಡುವೆ, ಆಗ ಅವನೂ ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು 
ರಮಿಸುವನು. ಹೀಗಿರುವ ಕನಸಿನ ಕಂತೆಗಳು ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ` 
ನಿಜವಾಗುವವು. 


एहिइ सो वि पउत्थो अहं अ कुप्पेज्ज सो वि अणुणेज्ज | 
इअ कस्य वि फलइ मणोरहाणं माला पिअअमस्स | We स०-१ 


ಎಂದು ನಿರಾಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮನದಾಳವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ತಾನು ರಚಿಸಿದ ಯಮಕಗಳು 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಆಣೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ರಸಿಕಳಾದ ८83०5 : ಭಾವಾವೇಶದಲ್ಲಿಯ ಶೃಂಗಾರದಾಣೆಗೂ ಈ 
ಯಮಕಗಳು ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ರಸವತ್ತಾದ ಮನೋಹರ ಯಮಕಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಡೆದ ಗಡಿಗೆಯ ಚೂರಿನಿಂದ. ನೀರು ಹಾಕುವೆನೆಂಬ 
ಶರ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟೊಂದು ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಅದು ಯೋಗ್ಯವೇ ಇದೆ. 
ಆಚಾರ್ಯಗುಪ್ತರು ಇದನ್ನು ಉದ್ದಟತನವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ कविता 
औद्धत्यप्रकटनाय सहृदयमानस रञ्जनाय प्रतिज्ञा इयमुपनिबध्यते - 

ಆದರೂ ಅವನು ಹೀಗೆ ಅಭಿಮಾನದ ನೇರನುಡಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದರಲ್ಲಿ 
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ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಿಂದ ಸಹೃದಯ ಮಾನಸರಂಜನೆಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ; 


ಯಮಕಾಲಂಕರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ಯಾವಧ್ವನಿಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ` 


ಹಿಂದುಳಿದಿರುವದಿಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿದಂತೆ ಯಮಕಾಲಂಕಾರವು 
ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಲಾರದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಕಾವ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ರಸೌಚಿತ್ಯವು ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಧಾನವಿರುವ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನೂ ಎಣಿಸಲಾರೆವು. ನಾಯಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಳ ವಿರಹದಳ್ಳುರಿ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಿದೆ. ಸುಂದರವಾದ ನೋಟಗಳೇ 


ಅವಳಿಗೆ ಸೈರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತರಹದ ಆ ವಿರಹಿಣಿಯ ಚಿತ್ರವು 
ಕಣ್ಣುಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುವಂತಹ ಶಬ್ದಚಿತ್ರಣದ ಕೌಶಲ್ಯವು ಕವಿಯ ಶೈಲಿಯ | 
ಮನಮೋಹಕ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ರಸಭರಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ | 
ವಿರಹದ ಚಿತ್ರಣವು ಮನನಾಟುವಂತಿದೆ. ಆದರೂ ಯಮಕಗಳ: 


ನಿರ್ಬಂಧನೆಗೊಳಗಾಗಿ ಕೆಲವಡೆಗೆ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಕಳಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಮಲವಾದ ಪದಾವಲಿಗಳಿಂದ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತರಹದ ಸತ್ತ್ವವು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹಂಸ್ಕ ಚಾತಕ, 
ನವಿಲು, ಶೈಲ, ನದಿ, ಸರೋವರ, ಕದಂಬ, ಕುಟಜ, ७९७, ಸರ್ಜ 
ಮುಂತಾದ ಮೃದು ಮತ್ತು ಮನೋಜ್ಞವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ರಸಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೆರಗು ಬಂದಿದೆ. ಅಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಸಮಾಸಗಳ ಜೋಡಣೆ 
ಯಿಂದ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯಮಕಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಕ' ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ 
ಮನಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಭಾವ ಗೀತೆಗಳ ಅಗ್ರಪಂಕ್ತಿಗೆ ಸೇರುವ 
ವಿರಹಿಣಿಯರ ಶೋಕಗೀತೆಗಳ ಈ ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಯವು ಎಂತಹ ಅಭಿರುಚಿ 
ಇರುವ ಓದುಗನಿಗೂ ಮನಸೆಳೆದು ಮನತಣಿಸುವಂತಿದೆ ಎಂಬುವಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. 
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घटकर्पर काव्यम्‌ 


( श्रीमदभिनवगुप्त विरचित-विवृति-सहितम्‌ ) 


के 8 ऐ छह ए A 
( ಶ್ಲೀಮದಭಿನವಗುಪ್ತರ ವ್ಯಾಳ್ಯ ಸಥಿತ) 


GHATAKARPARA-KAAVYA 
(With the commentary of Shri Abhinava Gupta) 


. With introduction, translation and notes in 
English, Hindi and Kannada 
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GHATAKARPARA - KAAVYA 
महाकवि (कालिदास) घटकर्परकृतं 
घटकर्परकाव्यम्‌ 


श्रीमन्महामाहेश्वराचार्यवर्य-श्रीमदभिनवगुप्तपादरचित-विवृत्युपेतम्‌ | 


अपूर्वः कोऽयं ते वरद शिरसः शेखरविधि- 
ननु ज्ञातं qe स्मरधनुरिदं मूर्धनि धृतम्‌। 
, यदालोकाल्लोके विषमविशिखः स्फूर्जतितरा- 
मिति प्रोक्ते देव्या गलितनियमः शम्भुरवतात्‌॥ 


इदं प्रोषितप्रमदया हेतुभूतया प्रोषितप्रमदामुद्दिश्य कथ्यते 
कुलकम्‌ । तत्र किञ्चित्‌ कविनिबद्धप्रमदावक्तृकम्‌, किञ्चित्‌ 
कविनिबद्धतत्सखी-भाषितम्‌, किञ्चित्‌ कविनिबद्धदूतीभाषितम्‌, 
अन्यत्‌ कविप्रकटितप्रतिदूतीवचनम्‌, इतरत्‌ स्वतन्त्रकविकथितम्‌,- 
इति बहुप्रकारं दर्शयिष्याम$, न तु सैव एका कथनकर्त्री। 
प्रोषितः प्रमदो वल्लभो हर्षश्च यस्या अथ च प्रोषिता वल्लभेन 
वियुक्ता, प्रकृष्टेन यौवनेन श्टङ्कारजनितेन मदेन च युक्ता 
अन्यदेशतया वियुक्तत्वमेव प्रोषितत्वेन लक्ष्यते 


छादिते दिनकरस्य भावने 
खाज्जले पतति शोकभावने | 

मन्मथे च ee हन्तुमुद्यते 
प्रोषित-प्रमदयेदमुद्यते॥ 1 ॥ 
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घटकर्परकाव्यम्‌ 
दिनं करोतीति दिनकरस्तस्य भावने रश्मिपुञ्जे छादिते 


तिरस्कृते सति तासां तम£प्रतिपक्षतया सुप्रसिद्धानामपि न ಇ | 


सति TT, स सूर्यो यत्र आच्छाद्यते तत्र कथं हर्षा 
लोकोऽपि मानसोऽस्तु, अथच विरहिणीनां रजनिसमयजनित 
रणरणक कलुषितहृदयानां कदाचित्‌ दिनमपि विविधविनोद 
नालोकवितरणेन बन्धुतां यायात्‌: ; अद्यतु TOMA तादृश 
दिनमुपजायते तस्य अपि कश्चिदात्मीयः सहजः wee, साऽपि. 
आच्छादित इति सातिशयं भाग्यहीनत्वं द्योतितम्‌। तथा 
जले च आकाशात्‌ पतति। कीदृशि। शाकं भावयति। जलं हि 
निकटवर्तिना पार्थिवरजसा पार्थिव-वरजन्तोरात्मानं भावयति 
एकतया योजयतीति श्रुतमिदम्‌, अद्य तु अपूर्व वर्तते शोकेन 
विरहिणीर्भावयति शोकमय्य एव सम्पाद्यन्ते asl नहि तासां 
प्रावद्समयमध्ये प्रियागमन-शङ्कामात्रमपि अस्तीति तावत्कालं 
नैराश्यमेव। खात्‌ पततीत्यनेन अमुष्य दुष्प्रसहस्य अप्रतीकारतया 
सातिशयोऽनुतापः सूच्यते। तथा मन्मथो हृदय प्रहरणं प्रति 
ससंरम्भ8 | अथ च बाह्यो as कश्चित्‌ हन्ता तस्मादुपायैः 
पलाय्यतेऽपि, अथ पुनरहृदयावस्थित एव अन्तर्हननं प्रति संरम्मः। 
चशब्द एककालता सूचक$। यथा कश्चित्‌ दुर्जनो निर्जने निरालोके 
दुर्दिन एव सशोकं जनमत एव निरुध्य मानमेकाकिनं ಇದತ 
लब्धच्छिद्रो प्रहरति, तथैव अमुष्मिन काल ईदृशमिव कामिनीजनं 
मदनस्ताडयति इत्यर्थः ॥ 1 || 


l. When the Sun's circle of lustre is veiled 


and the water dripping from the sky is increas- 
ing the agony; and as Cupid is ready to shoot | 


t 
-A Beart the lady 4 in Seperation spoke out thus. 
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घटकर्परकाव्यम्‌ 


1. सूरज की रोशनी जब ढक ली गयी है, (विरहिणियों का) 
दर्द बढानेवाला पानी जब आसमान से बरस रहा है, और 
कामदेव जब दिल को मारने के लिए तैयार हुवा है, तब 
(मुसाफिर की) विरहिणी कह रही है। 


0. ರವಿಯ ಬೆಳಕಿನ ರಾಶಿಯು ಮರೆ ಮಾಚಿದಾಗ, ಅಳಲಿನ ಆಳವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಮಳೆ ಹನಿಯು ಆಗಸದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲು, ರತಿಪತಿಯು 
ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹೋಡೆಯುತ್ತಿರಲು ಪಯಣಿಗನ ವಿರಹಿಣಿಯು 
ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುವಳು. 


सर्वकालमतिवाह्य तोयदा 

आगता स्थ दयितो गतो यदा। 
निर्दयेन परदेश-सेविना 

मारयिष्यथ हि तेन मां विना॥ 21 


इयं नायिकाया एव उक्ति | हे तोयदा, मच्छोकभावकजल 
वितरणोद्यता यत्र वयं प्रियवियुक्ता न अभूम, तादृशं कालमतिवाह्य 
यत्र क्वचित्‌ यापयित्वा यदा अद्य दयितो गतस्तदा यूयमागता8 | 
तथा सर्व कालं Read च कृतान्तरूपं येषां ते तथा मतिवाह्या 
अमनोज्ञमनस$ पीडकत्वात्‌ ते च तोयदाश्चेति fares! अतश्च 
मां मारयिष्यथ, काक्वा 381 | एवं नाम पुण्यभागिनी भूयासं, 
येन दयितजनविरहिता भीषणभवदीय-चरितावलोकन-परिखिन्नहृदया 
जीवितत्यागेन अपि सुखमासीना ; अथ च दयितेन विना या 
जीवति सा अवश्यवधाहैंव। यश्च fdas सन्‌ परदेशं सेवते, स 
चेत्‌ दयिताया हृदयं प्रविष्ट, तत्करतलोपनतमेव मरणम्‌। नहि 
असौ जलधरसमये किमपि कार्य ed समर्थं इति अवश्यमेक 


एव sa चिरमास्ते इति। तस्मादस्मासु उपरि प्रेम तावदास्ताम्‌। 
-zi JAGADGURU VISHWARADHYE 
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घटकर्परकाव्यम्‌ 


दयामपि यदि अकरिष्यत्‌, तदवश्यमिहैव आगमिष्यदित्येतावती 
कष्टपरम्परेति अनेन विश्वास-परिपाटी-जनित-दौस्थित्य- 
सूचकेन ध्वन्यते । 2 ॥ 


2. Oh! Clouds, surpassing all other stations 
of time you have arrived at, now, this place, 
only when my beloved is out of station. You 
are striking at me who am bereft of him who, 
himself bereft of mercy is staying abroad. 


2. हे बादलों ! तुम तो बाकी सब कालावकाशों को पीछे 
हटाके जब मेरा सनम विदेश गया हुआ है तभी आ चुके 
हो। विलायत में रहने वाले मेरे उस बेरहम सनम के बिना 
रहनेवाली मुझको क्यों सता रहे हो ? 


೨. ಎಲೆ ಮೋಡಗಳೆ 1 ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ದಾಟಿ ಈಗ ನನ್ನ | 
ಇನಿಯನು ಹೊರಊರಿಗೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿರುವಿರಲ್ಲಾ. 
ಹೊರನಾಡಿಗೆ ಹೋದ, ಕರುಣೆ ಇಲ್ಲದ ಅವನು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿರುವಿರಲ್ಲ. 


प्रियतमं प्रति निजावस्थां जिज्ञापयिषुभीषणजलद-विजृम्भाम- 
सहिष्णुर्युक्‍्त्या कथंचिद्वचनात्‌ यदि अमी देशानन्तरं व्रजेयुस्तत्‌ 
Wd संपत्स्यते। प्रियतमो5पि च तददेशप्राप्जलधरध्वानाकर्णनेन 


कदाचित्‌ मदीयामवस्थां स्वयं वा अनुभवेदपि, - इत्यभिप्रायेण 
नायिका इदमाह - 


a तं पथिकपांसुलं धना 
_ यूयमेव पथि शीघ्रलङ्घनाः | 


अन्यदेशरतिरद्य मुच्यतां 


आथवा तव वशः किमुच्यताम्‌ ॥ ३॥ 
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घटकर्परकाव्यम्‌ 


“ हे धनाः ! dum, अथच अतिनिविडा8, अत एव 
हननशीला$, तं पथिकानां मध्ये पांसुलं निर्मर्यादं निर्दयं ब्रूत। 
एतदेव तस्य अभिज्ञानं यत्‌ पथिकेषु मध्ये स एव निर्दय gris | 
यतो यूयमेव ves शीघ्रं लङ्घयथेत्यनेन कथमितः क्षिप्रमेव 
MRE प्रोत्साहना ध्वन्यते। ब्रूतेति च अध्येषणा इयम्‌, लङ्घनं 
च चिरव्रजितस्य अपि झगिति आसादनम्‌ | प्रियतमो हि 
चिरकालं प्रोषित, स कथं यो मार्ग लङ्घयितुं न शक्तस्तेन 
अद्य इतश्चलितेन लभ्येतेति was किं ब्रूत। अन्यस्मिन्‌ देशे 
या. इयं रतिर्विना अपि कार्यमासक्तिः, अथच वल्लभान्तरेण 
सह प्रेमविस्रम्मो नहि अन्यथा अम्बुधरकालोऽतिवाह्य इति, 
सा रतिर्भुच्यताम्‌। अवश्यं हि तया रत्या भवान्‌ ग्रथित एवेति 
उपालम्मगर्भा उक्ति | अद्येति अद्यैवेत्यर्थश। अथ कथं प्रेम 
femi शिथिलयितुं शक्तस्तर्हि सा तव वधूर्न पुनः प्रियतमा, 
अपितु शास्त्रसमयपत्नी। किं कथ्यतां, न वयमप्रियमावेदयामः, 
निश्चितं तु प्राणान्‌ नैव धारयेत्‌। अथवा साथवा तव वधूरित्ये 
तावत्‌ सन्देश-वचनमभिधाय किमहं कथं वा भवेयमिति किमलीक 
विकत्थनेनेति अवश्यमेव न जीवामीत्यर्थः ॥ 3 II 


3. Oh! Clouds you are swift in journey, tell 
Him, the wretch of travellers, to give up his 
liking for abroad, Or else ask him as to what 


would his bride be kept informed.: 


3. बादलों ! तुम ही तो रास्ते में जोर से gad जाने 
वाले हो। इसलिए बदतमीज मुसाफिर को कह देना कि आज 
से परदेश का मोह छोड दे नहीं तो उस बेचारी दुलहन 
से क्‍या कह दिया जाय ? 
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घटकर्परकाव्यम्‌ 
೩ t, ಮೋಡಗಳೆ ! ನೀವೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಭರದಿಂದ ಸಾಗುತ್ತ 
ಹೋಗುವವರು. ಆ ನೀಚ ಪಯಣನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರಿ - “ ನೀನು ಇಂದು 
ಹೊರನಾಡಿನ ಮೋಹವನ್ನು ತೊರೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಮದು ಮಗಳಿಗೆ 
ಏನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಹೇಳು ಹೇಳೆಂದು.” 


हंसपङ्क्तिरपि नाथ संप्रति 
प्रस्थिता वियति मानसं प्रति। 
चातकश्च तृषितोऽम्ु याचते 
दुखिता पथिक सा प्रिया च ते ॥ 4 il 


यदि पुनरद्य मार्गे गमनमागमनं च न युज्यते इति शङ्क्यते, 
तदेवं ब्रूतेति नायिका आह - “ हे पथिक ! नहि भवान्‌ 
नित्यं पथा गच्छति, अतो यदा तद्देशगतोऽभूत्‌ तदा सा प्रिया 
श्रूयते स्म। अतश्चातकस्तृषाक्रान्तो जलं याचते, सा च तव 
याञ्चां करोति। अनेन चातकयांचां प्रति जलस्य कारकता। 
त्वं तु तदीय याञ्चां प्रति न कारक$। स हि याञ्चां प्रति 
कारको भवति, य$ कदाचिदाशापूरणं करोति। त्वं तु सर्वकाल 
मेवंविध-प्रतिकूलाचरण-चञ्चुरेव। तथापि तु याच्यसे| अत एव 
आह न प्रभुः पर्यनुयोगार्हः | हंसाना सम्बन्धिनी पङ्क्चि 
रतिबहवोऽपि हंसा अद्य आकाशमार्गे मानसं प्रति प्रचलिताः | 
एकोऽपि हि गच्छति, तत्र अवश्यमपरस्य अपि अनिरुद्धेन 
था भाव्यं ; कि पुनर्बहवः | यतश्च जलधसमुक़्तजलपटले ता 
वियतो भुवि सच्चरन्ति तस्य यदेकायतनमाकाशं तदेव हंसानां 
मार्गत्वेन वर्तते | भूमौ मार्गे को भयसम्भव$ | यत्र च अतिदूरं 
मानस गन्तु निर्बुद्धीनामपि हंसानामुद्यमः, तत्र परिमित-देश 
निवृत्तिमात्र एव न किमिति सा प्रिया भवतो याचते || ४ || 
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घटकर्परकाव्यम्‌ 


4. Oh Lord ! the line of Swans, now, has 
already set out in the Sky towards the 
Maanasa lake. Even Chaataka, out of thirst, 
is longing for water, and that your beloved, 
Oh passenger, is much annoyed. 


4. हे प्रेमनाथ ! अब हंस भी आसमान में एकसाथ मानस 
सर की ओर रवाने होगये EI प्यासा चातक भी पानी मांग 
रहा है। हे मुसाफिर ! तेरी प्यारी सनम दर्द से भरी बुई है | 


v. t, ಎನ್ನ ಒಡೆಯನೆ | ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳ ಸಾಲು ಕೂಡಿ ಈಗ 
ಮಾನಸ ಸರೋವರದೆಡೆಗೆ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಚಾತಕವೂ ಕೂಡ ನೀರಡಿಸಿ 
ನೀರು ಕೇಳುತ್ತಿದೆ. “ b, ಪಯಣಿಗನೇ 1 ಆ ನಿನ್ನ ಇನಿಯಳು ಬಹಳೇ 
ನೊಂದು ಬೆಂದಿದ್ದಾಳೆ.” ಎಂದು ಹೇಳಿರಿ. 


नीलशष्पमभिभाति कोमलं 
वारि विन्दति च चातकोऽमलम्‌ | 
अम्बुदैः शिखिगणो fermen 
का रतिः प्रिय मया विनाद्य ते || ५ || 


नीलं शष्पाख्यं तृणं सर्वतो भाति, चातको निर्मलं जलं 
विन्दति जलं लभते, मयूरकुलं च मेधैः केकायुक्तं क्रियते, 
aia; प्रत्युत इह आगच्छतस्तव किमपि पथि मनोहरत्वमिति 
ध्वन्यते | नीलं च शष्पमवलोकयतस्तत्सुकु मारतर-स्पर्शानुभन 
सुखितचरणयुगलस्य गगन-निपतितामल-जलदलित-क्लमस्य मुदित 
मयूर-रचित केकाकरणनिर्भर-विकस्वरकर्णद्दयस्य अवश्यं सर्वमेव 
सुखम्‌| अद्य तु तूष्णीं स्थितस्य मया विना का रतिः, न 
स्वात्मसौभाग्यसंभावनागर्भा इयमुक्तिः| अथच मम 
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ईदृशी अवस्था यतो वर्तते, ततो मां प्रति शष्पं नीलं 
मलिनस्वभावमपि कोमलं करुणार्द्रमिव भाति | चातकश्च यो नाम्नैव 
प्रियगगनजलः प्रसिद्धः, सोऽपि जलमिह लभते, न तथा पिबतीति 
प्रतीयमाना उत्मेक्षा | अम्बुदैश्च विरहि-हृदय-स्फोटन-पटुतर- 
ग्जितैरपि ममोपरि करुणावशात्‌ निज-सुहत्कुलमाक्रन्दवत्‌ सम्पाद्यते | 
का पुनर्मयाविना मम अभावे भवतः का अरतिः कः खेदः, 
न कश्चित्‌ | तथा मम अभावे भवतः का इयं रतिः कोऽयमनुबन्धः 
सा प्रियतामिति | अथ च प्राङ्‌ मया विना तव रतिर्न कदाचिदभूत्‌, 
अद्य तु कथं सा रति॥। अद्येत्यनेन प्रागत्यन्तप्रेम-रस-मानसतां 
कपटेन किल प्रकटितवानसीति ध्वन्यते। अत एव सोत्प्रासं प्रियेति 
आमन्त्रण मिति उपालम्भगर्भा भणितिः || ५ || 


5. The tender blue grass is all the more 
shining. Even Chaataka is gaining pure drops 
of water, the herd of peacocks is resounding 
at clouds; what grace will you gain in your 
delight today bereft of your beloved ? 


5. नरम नरम नीली घास बहुत ही खूबसूरत दिख रही 
है, चातक भी साफ पानी पा रहा है। बादलों से मोरों का 


समूह चीखा जा रहा है। इस प्रियतमा के बिना तुम कैसे 
खुशी मनाते हो ? | 


೫. ನೀಲಿ ಬಣ್ಣದ ಮಿದು ಆದ ಎಳೆ ಹುಲ್ಲು ಮಿಂಚುತ ಲಿದೆ 
ಚಾತಕವೂ ಕೂಡ ತಿಳಿಯಾದ ನೀರನ್ನು ಪಡೆಯುತ ಲಿದೆ. ನವಿಲಿನ 


ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು ಮೋಡಗಳು ಕೇಕೆಹಾಕಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ಇನಿಯಳಿಲ ದೆ ನನಗಿಂದು 
ಅದಾವ ಸಿಂಗಾರದ ಸಂತಸವಿದೆ 
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मेघशब्द-मुदिताः कलापिनः 
ग्रोषिताहदय-शोकलापिनः | 

तोयदागमकृशा च साद्य ते 
SRT मदनेन साद्यते| | ६।। 


अमी' ये भवता qe परिदृश्यन्ते कलापिनस्ते मेघानां 
सेचनप्रधानानां सम्बन्धिना शब्देन मुदिताः केकाम्रियत्वात्‌, तथाच 
प्रोषितानां कान्तानां सम्बन्धिनि हृदये शोकं लापयन्ति सम्यक्‌ 
श्लेषयन्ति अवश्यं, तथा प्रोषितानां हृदये शोकं लपन्ति तेषु 
fé कूजत्सु अवश्यं विरहिण्यः शोकवत्य इति निश्चीयते, 
तथा प्रोषिताहृदयं शोकेन लापयन्ति द्रवीकुर्वते| सा च ते प्रिया 
तावकी प्रिया अथच तव दुर्धरेण कामेन पूर्व हिं कामभयभीताया 
स्त्वमेव शरणमभू१, अद्य तु इह स्थितस्य तव मदनो दुर्धर 
इति दुर्निवारः | सम्बन्धमात्रे षष्ठी, नतु कर्तरि खलर्थ० 
(१। 3] ६९) इति प्रतिषेधात्‌ । तथा तवैव सन्निहितस्य सा 
तोयदागमे कृशा ತಗ್ಗ | आगमिष्यति जलधर समयः प्रवत्स्यति 
च प्रियतमः इति रणरणकवती भवत्सन्निधाने कृशा बभूव | अद्य 
तत्र मध्ये भूयान्‌ कालो गत इति अस्या अद्य हितेन 
भवितव्यमिति कविनिबध्द दूतीवचनमिदम्‌। नहि मेघानां स्वयमेव 
मेघशब्दमुदिताः? इति 'तोयदागम०' इति च स्वातन्त्र्येण 
कथयितुमुचितम्‌ | अम्बुदैः शिखिगणो विनाद्यते इत्यत्र 
तु प्रात्तनश्लोके मेघमुख सञ्चारिताक्षण नायिका एव कविना 
वक्तृत्वेन उपनिबद्धा, इह तु नैवम्‌ || ६ | | 
6. Rejoicing at the sounds of clouds the 
Peacocks, with their gay cries are as if 


describing the mental agony of the ladies in 
Seperation; (Oh Gentleman!) by the advent of 
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rainy season, she, in tbese days, is very much 
emaciated and thus reduced to a pitiable con- 
dition by this irresistable Cupid. 


6. बादलों की गरज से खुशी से नाच उठे मोर प्रवासियों 
की विरहिणीयों के दिल में दर्द भर रहे हैं। तेरी वह बेचारी 
बदलों के मौसम से पतली होती जा रही है, क्यों कि घोर 
कामदेव से वह तडपाई जा रही है। 


2. ಮೇಘನಾದದಿಂದ ಗರಿಗೆದರಿದ ನವಿಲುಗಳು, ' ನಲಿದಾಡುತ್ತಲಿವೆ. 
ವಿರಹಿಣಿಯರ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದ ಶೋಕಗೀತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲಿವೆ. 
ಓ ಗೆಳೆಯನೆ 1 ಆ ನಿನ್ನ ಇನಿಯಳಿಂದು ಮೋಡಗಳು ಬರುವ ಕಾಲದಿಂದ 
ಸೊರಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅಲ್ಲದೆ ತಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ರತಿರಾಜನಿಂದ 


ತಲ್ಲಣಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


किं क्षमापि तव नास्ति कान्तया 
_पाण्डुगण्ड-पतितालकान्तया | 
शोक-सागर-जले च पातितां 
त्वद्गुणस्मरणमेव पाति ताम्‌ || ७|| 1 


सख्या एव दूतीत्वेन प्रेषिताया इयं भाणितिः। आस्तां 
तावत्‌ प्रेमानुबन्धः | तादृशी अपि या कान्ता लावण्याद्यसाधारण 
भूता, सा यदि ईदूशवत्‌ जायते, तत्‌ किं तया हेतुभूतया 
क्षमा अपि नास्ति | पाण्डुरच्छाययो$ कपोलयोः पतिता अलकान्ता 
a ತಿಂ ಮರಾ 


ze It can also be surmised that in these two verses 
ter end is bringing this message to the clouds 
i t speech. She is entreating them to conve 
: *r message as it is to that traveller (Pathika). He 

1S putting these as the cloud may address. 


2 
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यस्या$, तदीय-कपोलतलपाण्डिमानं मलिनस्वभावा अलका अपि 
रक्षितुं न पारयन्तीत्यर्थः | अथच कान्तेति आमन्त्रणमपि | त्वं यदि 
तस्या वल्लभस्तया ईदृश्या जनमात्रकृपाभाजनभूतया अपि या 
सामान्यजस्य कृपा भवति, सापि न अस्ति तव आत्मनि इयत्तापि 
पुरुषगुणं बहुमानं वहतोऽपि। तथापि सा शोकार्णव पानीये 
मेघसमवारिणा पातिता भवदीयगुणस्मरणेन एव रक्ष्यते | अथच 
त्वत्तस्तव सकाशात्‌ पतिता शोके, भवट्विप्रयुक्ता च जाता, शोक- 
जलधौ च निमग्ना सम्मन्नेत्यर्थः | चकारादेतत्‌ ध्वन्यते, वस्तुतस्तु 
त्वद्गुणानामेव सातिशय-संभोगादीनां स्मरणेन एव शोके पतिता | 
अद्यतु तथा कृपापात्रतां प्राप्ता, यदुत तेन निष्करुणेन पातिता 
अपि त्वद्गुणस्मरणेन एव wad | मम किल स प्रियतमोऽपगतो 
निर्बहुमानो मां प्रति च | दूढतरप्रेम-पवित्रि तान्तःकरणो नूनं मामेव 
तदवस्थां यथा पूर्वं त्रातवांस्त्वां तथा त्रास्यते इति त्वद्गुणानां 
स्मरन्ती सा जीवतीति यावत्‌ | तथा योऽयं सागरे पतितः, 
सोऽपि अवश्यं गुणस्मरण वृत्त्या एव रक्ष्यते दृढगुण-विरचित- 
रज्चवलम्बनेन जातु चिदुत्तरेयमपि - इत्यर्थः || ७ || 


7. “ Oh friend (traveller) how is it that you 
do not cherish any mercy for your beloved on. 
the pale cheeks of whose face the curls are 
hanging; she is overthrown in the ocean of 
grief and your sweet memory is her resource 


of life.” 

7. (हे नाथ !) पीले पीले गालो पर बिखरी हुई 
जुल्फों वाली उस प्रियतमा के प्रति तुम्हे कुछ भी दया नहीं 
है क्या शोक के समुंदर में डूबी हुई उस बेचारी 
को तुम्हारे गुणों की याद अब बचा रही है। 
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2. . ಬಾಡಿ ಬಿಳಿಯಾದ ಗಲ್ಲಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಲಿರುವ ಮುಂಗುರುಳು 
ಗಳಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಇನಿಯಳಾದವಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನಿನಗೆ ಕರುಣೆ ಇಲ್ಲವೇ ? 
ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಅವಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೆನೆಯುವದೇ 


` कुसुमित-कुटजेषु काननेषु 
प्रियरहितेषु समुत्सुकाननेषु | 
द्रवति च कलुषं जलं नदीनां 
किमिति च मां समवेक्षसे न दीनाम्‌ II 


इयं -विलापावस्थां याताया$ स्वयमेव नायिकाया उक्तिः | 
पुष्पितानि कुटजानि येषु वनेषु याः समुत्सुका उत्कण्ठिता 
मादृश्यस्तासां यानि आननानि प्रियतमवियुक्तानि तेषु तद्विषये 
नदीनामपि कलुषं जलं गलति अस्मादृशीनां विरहिणीनामाननानि 
अवलोक्य जडभावानामपि कलुषं जलं गलति, अस्मादृशीनां 
विरहिणीसरितां शोकाविलं जलं गलतीत्यर्थः | त्वं मां दीनां 
किमिति समवैक्षसेऽपि न | चकारावपिशब्दार्थौ भिन्नक्रमौ, एको 
दीनामित्यस्य अनन्तरम्‌, अपरस्तु समवेक्षसेशब्दस्य || ८ ll 


8. ‘Since the Kutaja plants, in the forest are 
bright with blossoms ; the faces of ladies in 
seperation are full of anxiety, and the Trivers 
are flowing with soiled water why are you not 
casting a glance at me, ೩ poor lady. 


8. हे नाथ ! जब सारी बनराई में कुटज कुसुम खिल रहे 
हैं, और प्रियतम बिना नायिकाओं के मुख में उमंग- बढ रही 
है, नदियाँ में तो जब गंदा पानी बह रहा है, तो उस समय 
में दयनीय युवती मुझको qu क्यों याद ಸೀ करते 2- 
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e. ಅಡವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಟಜಪುಷ್ಟಗಳು ಅರಳಿನಿಂತಿರುವಾಗ ಇನಿಯನಗಲಿ 
ದವರ ಮೊಗವು ಸಪ್ಪೆಯಾಗುತಿರಲು ನದಿಗಳೂ ರಾಡಿಯಾದ ನೀರನ್ನು 
ಹೊರದೊಯ್ಕು 30०० ನೀನೇಕೆ ಬಡಪಾಯಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು 
ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. | 


मार्गेषु मेघसलिलेन विनाशितेषु 

कामो धनुः स्पृशति तेन विना शितेषु | 
गम्भीर-मेघ-रसितव्यथिता कदाहं 

जह्यां सखि प्रिय-वियोगन-शोकदाहम्‌ || SI 


विसृष्टायामपि दूत्यां तद्चनाकर्णनादपि न आगत इति 
शोकाकुलमनसि नायिकायां यदा कदाचित्‌ सखी तत्समाश्वासनाय 
इत्थमभिहितवती-मार्गाणां दुः्सञ्चरत्वादसौ न प्राः, तदा पुनरपि 
नायिकायाः सखीं प्रति इयमुक्तिः-सखि,, पश्य, मार्गा 
मेघसलिलेन नाशितास्तथापरोंऽयं दोषः - अप्रत्ययेषु मार्गेषु 
शिता इषवो यत्र तादृक्‌ धनुः स्पृशति, शितं शरं सन्धाय 
आकर्णाकृष्टं मोक्तुमिच्छतीत्यर्थः | तेन विना तद्वियुक्तायाः अथच 
यदि अहं तमाभिसरेयं, तत्‌ मार्गा दुर्भानाः, तथाविधेषु अपि तेषु 
दुःसहं स्मरशरभयं स्मरश्च ಕ್‌ शरान्‌ सन्धत्ते मामेव ताडयति, 
अन्यथा कदाचित्‌ तस्यैव गमनमिह सम्भाव्येत। अथ इहस्था 
एव जलद-समयमतिवाहयामि, तत्‌ गम्भीरेण घनगार्जितेन जातत्रासा 
तिष्ठामि । अतो हे सखि ! कदा अहं प्रियवियोगजं शोकदाहं 
जह्याम्‌। अहं च मेघशब्दव्यथिता, मदनश्च निशितशरपात 
नोद्यत इति अवश्यं मम जीवितान्तेन भाव्यम्‌] तच्च कदा भवेत्‌, 
यत्र अहं सकलशोक-निर्मुक्ता सम्पद्येयेति | केचित्‌ सखी 
प्रियेति पठन्तः सहृदयाः कथमद्य अपि सखी दूतीत्वेन विसृष्टा 
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सा अपि न आगता तत्‌ नूनं तत्सम्भोगरस-लालसया तथा 
भाव्यमिति सम्भावयन्त्यां नायिकायां कयाचित्‌ वयस्यया मागदौरत्म्ये 
तदागमनविश्नकारिणि उपन्यस्ते स्वयं नायिकाया इदं सूक्तमिति 
अभ्यूचुः | मार्गास्तावत्‌ ep, तेन च विना मदनः प्रहरतीति 
तन्निकटात्‌ चलितुं न Baise | अथच तत्सम्भोग-रसवृत्ति 
स्मरणेनैव मदन-कदर्थनार्हा अतोऽहं साध्या | प्रियेण च सह 
वियोग$, तथा तस्य साध्या | इदानीं ಇ प्रियस्तेन सह वियोगः, 
ಕಷ शोकदाहं कदा जीवितान्तेन अपि जह्याम्‌ || ९ || 


9. The roads are spoiled by the waters of the 
clouds, Cupid is pulling his hand on the 
bow with sharp arrows; when shall I, who am 
much agitated by the mejestic thundering of 
the clouds, Oh Gentleman ! be releved of this 
fire of seperation from my beloved. 


9. हे सथि 1 बादलों से बरसाए गये पानी से रास्ता तो 
खराब हो गया है। प्रियतम की जुदाई से कामदेव भी तीखे 
तीर से समाया हुआ चाप को छू रहा है। बादलों की गहरी 
गरज से तडपती मैं सनम की इस जुदाई से बढता हुआ 
शोक जैसे जलन से कब छुटकारा पाऊंगी ? 


೯: ಮೋಡಗಳ ನೀರಿನಿಂದ ದಾರಿ ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿರುವಾಗ, 
ಅವನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ಮದನನು ಚೂಪಾದ ಬಾಣಗಳಿರುವ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ತೀಡುತ್ತಿರಲು ಮೋಡಗಳ ಆಳವಾದ ಗುಡುಗಿನಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸಿದ 
ನಾನು “ ಓ ಗೆಳತಿಯೇ! ಇನಿಯನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದಾದ ಈ ಅಳಲ 


ದಳ್ಳುರಿಯನು ಎಂದು ತೊರೆಯುವೆನು 2 » 
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सुसुगन्धितया वने जितानां 
स्वनदम्भोधरवातवीजितानाम्‌ | 

मदनस्य कृते निकेतनानां 
प्रतिभान्त्यद्य वनानि केतनानाम्‌ || १० | | 


यदा विनोदनार्थं सख्या उद्यानोपवनं नीता, तदा तद्दर्शन- 
द्विुण-तरोपचित-विलापावस्थाया नायिकाया इदं सूक्तम्‌ | केतननाम्नां 
तरूणां वनानि अद्य विणजन्ते। कीदृशानाम्‌ | सुष्ठु सौरभेण वनमध्ये 
केनचिदजितानां, तथा गर्जतां मेघानां पवनेन विजितानां प्रबाधितानाम्‌ | 
अत एव कामस्य कृते निकेतनानां सङ्भेतधाम्नाम। अयमभिप्रायः- 
केतनवनानि मदननिवेशनस्थाना नीति अतिसुकुमारणि, जलधर-रसित- 
तद्विमुक्त-शीकरासार-सहितश्च पवनस्तेषामेव प्रबोधनहेतुतया 
सुकुमारतामा्त इति किमत्र जलदसमये मार्गवैषम्यम्‌, तत्‌ नूनमेव 
केतनवनावलोकन-प्रथोधितमदन स्थान सुखसंस्काई प्रियतम 
आगमिष्यतीति सम्भावयन्त्या नायिकाया भणितिः प्रतिभातीति | अपरे 
तु वनशब्द-पौनरुक्त्यममृष्यमाणा मदनस्य अवने रक्षणे कृते अजितानां 
केतनानां वनानि शोभन्ते इति आहुः | अथवा सौरभेण ये वने एकान्ते 
यत्र अपर परित्राता न सम्भाव्यते तत्र जिता अपहुतधैर्यवृत्तयः 
कृता विमोहिताः केचन ಮನ तेषां दैववशात्‌ जलधर- 
शिशिरपवन-प्रबोधितानामपि पुनरपि एतानि केतनवनानि कामस्य कृते 
करणाय प्रतिभान्ति | मदना तङ्ककरणादृते न एतेषां किमपि 
प्रयोजनमिति यावत्‌| स्वनशब्देन करुणावशात्‌ शब्दायमानता T | 
यदा स्वनन्तो गर्जन्तोऽम्भोधरा यत्र संजातकृपाः संवृत्ताः, तत्र अमीष 
केतनवनानां का इयं निष्करुणता || १० | | 


10.. The lands of Ketakee flowers, which are 
unsurpassable on account of their sweet 
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fragrance; which are shaking gracefully by the 
wind and rain of the thundering clouds ; ang 
which are the rest house of Cupid, are shin. 
ing like anything. 


10. सारे जंगल में गरजते हुए बादलों से प्रेरित, अपने फूलों 
की खुशबू से कभी हार न मानने वाला कामदेव का अच्छा 
ठिकाना यह केतकी वन आज सुहावना से खिल उठा है। 


೧೦. ಇಡಿ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೊಗಸಾಗಿ ಸೂಸುವ ತನ್ನ ಹೂವಿನ 
ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಘುಮಘುಮಿಸುವದರಿಂದ ಸೋಲದ, ಗುಡುಗುವ 
ಮೋಡಗಳ ಮಳೆಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಬಳಕುವ, ಮದನನ ವಾಸಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ 
ಕೇದಗೀಯ ವನಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಲಿವೆ. 


तत्साधु यत्त्वां सुतरं ससर्ज 
प्रजापतिः कामनिवास सर्ज | 

त्वं मञ्जरीभिः प्रवरो वनानां 
नत्रोत्सवश्चासि सयौवनानाम्‌ || ११। | 


इयमनन्तरवदेव उक्तिः | हे सर्जनामधेय प्रजापतिर्यत्‌ त्वां 
ससर्ज शोभनं तरु, तत्‌ साधु, यतस्त्वं कामस्य निवासः | 
काकुरियमेवं ध्वनति-प्रजानां किल पत्या अवश्यं प्रजाहितकारिणा 
भवितव्यम्‌, एवंविध-हदय-दाह-वितरण-निट्शेषित--निखिलजन्तोः 
कामस्य निवासभूतं भवन्तं निर्मिमाणेन प्रजापतिना ಶಕ್ತ 
» त्वयि दृष्टमात्र एव मम कापि व्यथा विजृम्भते 

इत्यर्थः | अथ एवमपि जानती किमिति मामवलोकितवत्यसीति 
यदि, तत्‌ किल मञ्जरीभिर्भवान्‌ सकलवनमध्ये श्रेष्ठो बह्वीभिः 
कान्ताभिस्तु परिवृत इति श्रृङ्गारिणि भवति बहुमान इत्यर्थः, तथापि 
सयौवनानां युवतीनां तु नेत्रोत्सवः | यदा किल अहं युवतिः 
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प्रिय संयुक्ता त्वामवलोकितवती, तदा लोकोत्तर-नयनानन्दवती 
अभूवम्‌,. अद्य त्वमेवंविध-बहुतर-वल्लभापरिवृत्तो भूत्वा कथं मां 
प्रियियुक्तां त्रातव्यां दर्शनमात्रेण अपि मदनपरवशां करोषीति 
वाक्यार्थः || ११ || 


11. Oh Sarja tree ! it is good and fine that 
Brahman has rightly created you, for you are 
the rest-house of Cupid. With your clusters, 
you surpass all other plants in the forest, and 
as such you are the apple of youngstars' eyes. 


11. हे सालवृक्ष ! ब्रह्माजी ने तुम्हारी सृष्टी जो की B वह 
तो बहुत ही अच्छा किया क्यों कि तुम तो कामदेव के सच्चे 
निवास हो। तुम तो. अपने सलोने फूलों के गुच्छा से जवानों 
की आँखों में खुशी बढा रहे हो। 

OO. ಓ ಸಾಲ ವೃಕ್ಷವೇ ! ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಬಹಳೇ 
ಸರಿಯಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು ರತಿದೇವನಿರುವ ತಾಣವೇ 
ಆಗಿರುವಿ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಹೂ ಗೊಂಚಲಗಳಿಂದ ಅಡವಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಮಿಗಿಲಾದವ ನಾಗಿಯೇ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವಿ ಮತ್ತು ತರುಣರಿಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ವನಾಗಿಯೇ ಇರುವಿ. 


नवकदम्ब शिरोऽवनतास्मि ते 
वसति वो मदनः कुसुमस्मिते | 
कुटज कि कुसुमैरवहस्यते 
प्रणिपतामि च दुष्प्रसहस्य ते| | १२ || 
यदा सर्जतरोरपक्रान्ता नायिका झगितिं कदम्बमवलोकयति, 
तदा प्राक्तन-मदन-भयभीतिमती झगिति आह- “ हे नवकदम्ब! 
Tera अवलोकिताननुभूत-त्वदीयप्रतापा अहं तुभ्यं शिरसा 
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अवनता अस्मि | एवं यावत्‌ भणति,तावत्‌ तदीय-कुसुम- 
विलोकन-जनित-रणरणका आह- युष्माकं पुष्पविकासे कामो वसति, 
मया ज्ञातं सर्जस्यैब इदं वैषम्यं यावता त्वमपि एवमेव, 
सर्वेषामेकयोगक्षेमतेति सर्वथा मम हताशाया नयनविषयताक्षमं न 
किञ्चित्‌ समस्तीति व इति बहुवचनेन ध्वन्यते | इत्थ माकारयन्ती 
एव नायिका यदा कुसुमितं झगिति कुटजमवलोकयति तदा मन्यते 
नूनं मामयं सर्वतो हि हत-भागधेयामपहसतीति तत आह- हे 
कुटज ! किमिति अवाङ्मुखं कृत्वा हस्यते | कुसुमितोऽपि 
प्रदेशोऽवश्यं धरभिमुखः ; यश्च सन्निहित एव परमपहसति, सोऽपि 
अवाङ्मुख एव | अतश्च त्वयि उपचीयमाने बहुतरव्यथा | दुःखसहस्य 
प्रणाम एव शोभन इति काकु $| अत एव ईप्सिततमत्वाभावः 
सम्बन्धषष्ठ्या व्यज्यते | किंकुसुमैरिति कुत्सितैः परातङ्भवितरण- 
चतु पुष्पेखहस्यते इति सोत्मासं काक्वा ध्वनितोऽर्थः 11 १२ || 


12. Oh | Kadamba, Cupid is housed in you, 
who are smiling with blossoms. I bow down 
to thee ; “Oh Kutaja ! why are you laughing 
at me with your flowers; you are untolarable 
to me, as such I Salute thee.” 


12. हे नव कदम्ब 1 फूलों की मुस्कान से कामदेव ने तुम्हारे 
यहाँ रहने का बन्दोबस्त किया है। इस लिए मैं सर झुका 
c Han al हे कुटज तुम अपने फूलों की 
à हसी उडा रहे ಕ| असहनीय हो, 
इसलिए मैं तुम्हे प्रणाम करती al pes 


೧೨. ಹೂನಗೆ ಇರುವ ಹೊಸದಾದ ಕದಂಬದ ಗಿಡವೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮದನನು 
ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಿಸುವೆ. ಕುಟಜಕುಸುದುದೇ ನೀನೇಕೆ 
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ನಿನ್ನ ಹೂಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಗೆಗೀಡು ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವಿ. ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕನಾದ 
ನಿನಗೆ ನಾನು ಕೈಮುಗಿವೆ. 


तरुवर विनतास्मि ते सदाहं 
हृदयं मे प्रकरोषि कि सदाहम्‌ | 

तव पुष्प-निरीक्षितापदेहं 
विसृजेयं सहसैव नीप देहम्‌ || १३|| 


“ हे नीपाभिधान तरुश्रेष्ठ ! तव सर्वकालमहं प्रणता, तत्‌ 
किमद्य मम हृदयं दाहयुक्तं प्रकर्षेण करोषि | अन्येऽपि तरवो 
न एवं मां दहन्ति यथा त्वं सर्वकालमभिष्ट॒तोऽपि, सर्वथा अयं 
भागधेयविपर्ययः। अथच तव सदा अहं प्रणता येन ईदृशः 
उपकारस्त्वत्‌ सम्भाव्यते, त्वदीयपुष्पैर्निरीक्षिता देहं विसृजेयम्‌। c 
कीदृशम्‌ | अपदेऽकाण्ड एव ईहा दूतीविसर्जन-तत्मतिपालन-मुधा- 
विनोदन-म्रभृतयो यस्य तम्‌ | अहं तावत्‌ तादृगुपकारि भवदीय- 
कुसुमाबलोकनेऽपि असमर्था, तानि तु यदि महापुरुषतया 
एवंविधामवस्थां प्राप्तां मामवलोकयेयुः, तत्‌ चिरवाञ्छित जीवित 
त्यागमनोरथेनापि झगिति युज्येयम्‌। अतस्तव सदा नता अस्मि | 
न च एवं सम्भावनीयम्‌-अहितो हृदयदाहकारी कथं प्रणम्यते इति 
यतः fir त्वं हृदयं सदाहं करोषि, काक्वा न एवमित्यर्थः | 
निजेन एव विरहहुतवहेन मम दह्यते हृदयं, तदिदानीं दाहकेन 
अपि दग्धस्य किं दह्यते इति सम्बन्धः | यदि तु अहंशब्द 
पौनरुक्त्यं सहृदयाः क्षमन्ते तदा एवं व्याख्या आपदे विषम- 
विपद्वहनार्थमेव केवनं यो मम देहस्तं त्यजेयमिति। तथा नीप 
तरुवर तव नता अस्मि | एवमुक्त्वा दुः्सहतया द्वितीयवाक्य- 
माह-दाहयुक्तं मम हृदयं प्रकरोषि, पुनरपि विलापवशात्‌ 
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विचिन्त्य ब्रूते-किं wem अद्य, तथा सर्वकालं त्वत्पुष्पेक्षिता 
अहमकाण्ड एव देहं त्यजेयं, काक्वा नैवेत्यर्थः || १३ || 


13. Oh Neepa ! best among the trees ! I ever 
bow down to you, yet, why do you burn me 
at heart, 1, when glanced at untimely by your 
flowers may at once give up my mortal coil. 


13. हे नीपवृक्ष ! पेडो में तुम श्रेष्ठ हो। मैं सदा तुम्हे सिर 
झुकाकर रहूँगी, फिर भी तुम मेरे दिल को क्यों जला रहे 
हो। अचानक ही गिरी हुई तुम्हारे फूलों की नजर से मैं 
एकदम अपना दम छोड दूंगी। 


೧೩. ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಿಗಿಲಾದ ಹೇ ७९७९ ! ನಿನಗೆ ನಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಿಸುವೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಕರುಳನ್ನು ಅದೇಕೆ ಉರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆ. ನಿನ್ನ ಹೂಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸೊರಗಿ ಹೋದ ನಾನು ಅಡ್ಡ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನನ್ನ ಮೈ ಚಲ್ಲಿಬಿಡುವೆ. 


' कुसुमैरुपशोभितां सितै- 
नमुक्ताम्बु-लव-प्रहासितैः | 
मधुनः समवेक्ष्य कालतां i 
: भ्रमरश्चुम्बति यूथिकालताम्‌ || || 


अयं भ्रमरो भ्रमणशीलो यूथिकां चुम्बति, मदीयप्रियतमस्तु 
पथिक एकत्र एव कचित्‌ स्थितो मम नाम आपि न अवेक्षते 
इति| तां. कौदृशी यूथिकाम्‌ | सितैर्बद्धेन तावत्‌ विकसितैः, 
ज तु घनैमुक्तास्त्यक्ता येऽम्बुलवास्तैः करणभूतैः प्रहसितैः 
| अथच धना मुक्ताफलसदृशा ये जलकणाः, 

तत्कृतानि यानि प्रहासितानि प्रहासितत्वोत्पादितानि निजछाया 
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स्फुरणानि यैः पीतानि अपि सन्ति शुक्लानि जातानि कुसुमानि | 
किं कृत्वा | मधुनो मकरन्दस्य कालतामत्यन्त-परिपाक-ससोत्पन्नां, 
विलोक्य, अथच यो नायकश्चिरात्‌ कान्तामुपभुङ्क्ते, सोऽपि मधुनः 
पानगोष्ठ्या कालतामवसर-प्रािमवलोक्य ` परिचुम्बति | काल 
इति मत्वर्थीयाकारान्तोऽपि, तथा सा अपिं कान्ता धम्मिल्लपुष्मै 
घनैर्मुक्ता-फलैविरहस्मरणानन्दादिकोत्पन्नैश्च अम्बुलवैर्वाष्पैहर्ष- 
aa दिजैः प्रहसितैः ಮಾಯ ಮು स्थितैः परस्पर- 
faded लक्षिता भवति किलकिञ्चितचेष्टालङ्कारयोगिनी 
भवति विशेषतः पानगोष्ठयवसरे | यदुक्तं pie 


शुष्कं मुहुः प्ररुदितं ಎಟ ಬೂ 

क्रोधो मुहुर्हासितमाशु -- | am 
इत्यदि | अत ईदृशी कदा अहं प्रियेण परिचुम्ब्यमाना भूयासं 
इत्यर्थ || १४ || <a 


14. Finding the matured time of juice, the bee is 
carasing the Yoothikaa creeper to which a cheerful 
smile is brought by the water released by clouds, and ' 
which is fully bloomed with gay colours. 


14. रसभरे मौसम को खयाल में रखता हुआ भँवरा बादल, 
से बरसाई गई बारीश से मुस्कुराते हुए सफेद फूलों से खूब, 
सजीगई यूथिका लता को चूम रहा है। 


೧೪. ಮೋಡಗಳಿಂದ ಸುರಿದ ನೀರಿನ ಹನಿಗಳಿಂದರಳಿದ ಬಿಳಿ ಹೂಗಳಿಂದ 


ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಯೂಧಿಕಾ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ದುಂಬಿಯು ಮಾಗಿದ ಜೇನಿನ 
ಸಮಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಮುತ್ತಿಡುತಿದೆ. an 
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निचितं खमुपेत्य नीरदैः 
प्रियहीना-हृदयावनीरदैः | 
सलिलैविंहतं रजः क्षितौ 
रविचन्द्रावपि नोपलक्षितौ || १५ | | 


इदं नायकविसृष्टायाः प्रतिदूत्या वचनम्‌ | मा त्वमधृतिं 
कार्षीः,मार्गवैषम्यादेव असावियन्तं कालं न आगतः। तथाहि 
नीरदैर्मेधैरुपेत्य white सङ्घट्य खं गगनं निचितम्‌ | 
ಇ प्रियैः प्रियाभिश्च ये विहीना वियुक्तास्तेषां हृदयावनीं 
मनोभूमिं रदन्ति विलिखन्ति। एवं तावत्‌ सर्वतोदिङ्‌ wur 
क्षितौ भूमौ रजः सलिलैर्विहतम्‌ | आस्तां तावदन्यत्‌ सलिलेन 
अभिभूयते रजोमात्रमपि न अवशिष्टमित्यर्थ; || १५ || 


15. The clouds that tear out the land in the 
form of hearts of ladies Separated from their 
lovers, have occupied the Sky; the sun and the 
moon are not at all beheld; the dust has set 
on the ground by the drops of clouds. 


15. प्रिय से बिछुडन प्रियतमाओं के हृदय जैसी जमीन को 
Ta वाले बादलो ने सारे आसमान को घेर लिया है। आकाश 

m और चन्द्रमा भी नहीं दिख रहें हैं। धूल तो पानी 
की बून्दों से जमीन पर जड़ी हुई है। 


Se ಆಗಸವನ್ನು ಬಳಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಸೂರ್ಯ ಚಂದಿರರೂ 
ಕಾಣದಂತಾಗಿದೆ. ಧೂಳವೆಲ್ಲವೂ ನೀರಿನ ಹನಿಗಳಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಾಗಿದೆ. 3 
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हंसा नदन्मेघभयादूद्रवन्ति 
निशामुखान्यद्य न चन्द्रवन्ति | 
नवाम्बुमत्ताः शिखिनो नदन्ति 
मेघागमे कुन्दसमानदत्ति || १६ || 


हे कुन्द-कुसुम-सदृशदशने परिवजित-ताम्बूलादि-सम्भोगे! 
प्रतिदूत्याञ्चैव इयं नायिकां प्रति उक्तिः-एवं नाम मेघाः शब्दायन्ते 
यत्‌ हंसा अपि पलायन्ते, रात्रावपि न सञ्चरणं युज्यते यतश्रन्द्र 
युक्तानि न तन्मुखानि न भवन्ति, एते च शिखिनो मयूरा saa 
प्रहर्षवशात्‌ शब्दायन्ते | एतेन तत्‌ प्रयुक्तं यत्तु नायिकया पूर्वमुक्तं- 
“हुंसपंक्तिरपि नाथ सम्प्रति” इत्यादिना मार्गसौकुमार्य, तदेव 
प्रत्युत रणरणकप्रदीपकं Aged करोतीत्यर्थः || १६ || 


16. Oh friend ! you with a set of teeth like the 
smiling Kunda -flowers ! (look here) the clouds have 
appeared, and the swans, feared of the thundering 
clouds are fleeing in the sky ; the nights are 
deprived of the moon; the peacocks intoxicated by 
the fresh water are singing and dancing with joy. 


16. कुंद कुसुम जैसे दांतवाली ! देखो वक्‍त से पहले ही आयी 
हुई बरसात में काली घटावों के गरज सुन कर हंस तो उडते 
उडते वापस जा रहें हैं। निशा की पहलू में आज चांद की 
झलक नहीं ಕ| नये नये घटावों से झूमते हुए मोर चीख रहे हैं। 


೧೬. ಕುಂದಕುಸುವುದಂತಿರುವ ದಂತ ಪಂಕ್ಷಿಯವಳೇ ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದಿರುವ 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಗುಡುಗುವ ಮೋಡಗಳಿಗಂಜಿ ಹಂಸಗಳು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಲಿವೆ, 
ಇರುಳುಗಳ ಮೊಗದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಚಂದಿರನ ನೆಲೆ ಇಲ್ಲ, ಹೊಸದಾದ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಮದವೇರಿದ ನವಿಲುಗಳು ಕೇಕೆ ಹಾಕುತ್ತಲಿವೆ. 
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मेघावृतं निशि न भाति नभो वितारं 
निद्राभ्युपैति च हरि शुभसेवितारम्‌ | 

सेन्द्रायुघश्च जलदोऽद्य रसन्निभानां 
संसम्भमावहति भूधरसन्निभानाम्‌ || १७ | | 


४: रात्रिसमयेऽपि गमनागमने न युज्येते, यतो रात्रिसमये fg 
ಗಾಗಾರ नभो न भाति यतो मेघावृतम्‌ | यच्च तया उक्तं 
=षथिकपांसुलोऽसौ मामुपेक्षते इति, तदपि न युक्तं ; शुभसेवितार- 
"मकलुषचरितमपि भगवन्तं हरि निद्रा अभ्युपैति अशक्नुवती विरहं 
Bi नायकमभिसरति प्रत्युतेत्यर्थः | इन्द्रायुधयुक्तजलदो र्सन्‌ 
शब्दायमान इभानां कारिणां पर्वतसदृशानां संरमभं संरब्धतामावहति 
समन्तात्‌ दर्शयति| यः किल अतिसुकुमारतया सुप्रसिद्धो जलदः, 
सोऽपि अन्यानुल्लङ्घनीयेन शक्रायुधेन वज्रेण सातिशयभीषण सम्पन्न 
'सादिना हतानां करिणां सादृश्यमुद्हतीत्यर्थः | अथवा मेघः शब्दाय 
मारः इभानां करिणां पर्वतसदृशानां संरम्भं जनयति प्रतिगर्जनशङ्कयेति 
"WS क्षुभिताः सम्पन्ना इति सर्वथा Wegen पन्थानः | | १७ || 


17. The sky, at night is encircled by clouds 
and as such stars have slipped away from the 
Sky; sleep is approaching  'Shreehari who is 

-Tejoicing at pleasures ; today, the thunderin£ 

clouds, containing rainbow are resembling the 

&randuer of mountain like elephants. 


37. रात में बादलों से घिरा हुआ सितारों से रहित यह आसमान 
व र रहा है। सुख और चैन से मजे मे रहनेवाले श्रीहरि 
- गे भी नींद आ रही है। इसी समय इन्द्र चाप से शोमित बादल 
बरसते बरसते पहाड जैसे हाथियों में नाराजी उमड़ा रहा हैं। 
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೧೭. ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಆವರಿಸಿರುವ ಆಗಸವು ತಾರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ. ಸಂತಸದ ಸಿಹಿಯನ್ನೇ ಸವಿಯುವ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು 
ನಿದ್ದೆಯು ಬಳಸುತ್ತಲಿದೆ. ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲು ಇರುವ ಮೋಡವು ಗುಡುಗುತ್ತ 
. ಬೆಟ್ಟಿದಂತಿರುವ ಆನೆಗಳ ಡೌಲನ್ನೇ ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿದೆ. 


सतडिज्जलदार्पितं नगेषु 

. नददम्भोधरभीतपन्नगेषु | 

परिधीररवं जलं दरीषु 
प्रपतत्यद्धुतरूपसुन्दरीषु || १८ || 


प्रतिदूत्या एव इयमुक्तिर्नायिका यदा एवमाह ननु अहमेव 
तत्र यास्यामीति, तदा तां प्रति। दरीषु गुहासु अपि अन्तःस्थिता 
या अद्भुतरूपसुन्दर्यस्तासु अपि उपरि जलं पततीति व्यधिकरण- 
सप्तम्यौ | कीदृक्‌ जलम्‌| सह वि्यद्धिर्जलं ददति, तैर्मेधैरपितं, 
न ते जलमात्रं ददति, यावत्‌ विद्युतोऽपि अतिभीषणा अर्पयन्तीति | 
& | नगेषु गिरिषु गर्जन्मेधतरस्तसर्पेषु | अपरस्य ये त्रासदायिनस्तेऽपि 
ययो जलधररसितात्‌ त्रस्यन्ति, तत्र का ತ भवादृशीनां 
मालतीकुसुमसुकुमारमनसामिति तात्पर्यार्थः | अन्यच्च किं भूतं जलम्‌ | 
दरीषु अन्तः परतः समन्तात्‌ धीरो गम्भीरो रवो यस्य, कन्दरासु 
अन्तः प्रतिशब्देन द्विगुणीभूत इत्यर्थः| तेन एषा अपि आशा 
न अस्ति-तोयद्जलपटलं गगनात्‌ निपत्‌ क्कचन गुहामुखेऽतिवाह्म 
पुनरपि गमिष्याम इति | |१८ || 
18. The water, showered with mejestic sound by 
the clouds, marked with flash of lightening is 
falling on the mountains in which the snakes are 


frightened by the thundering clouds; and in the 
valleys too pretty with their embarrasing beauty. 
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18. गरजते हुए बादलों से डरते हुए साप से भरे हुए 
पहाडों पर, और दांतोतले उंगुली दबाने लायक सुहावना से 
चमकनेवाला . खंदर में गंभीरता से गरजते हुये बादलों 3 
बरसाया गया पानी बह रहा हैं। 


೧೮. ಗುಡುಗುವ ಮೋಡಗಳಿಗಂಜಿದ, ಹಾವುಗಳಿರುವ, ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ 
ಸೋಜಿಗಗೊಳಿಸುವ ಚಲುವಿನಿಂದ ಸೊಗಸಾಗಿರುವ ಕೊಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ 
ವಾಗಿ ನಾದಗೈಯುವ ಕೋಲ್ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘದಿಂದ ಸುರಿಸಿದ 
ನೀರು ಬೀಳುತ್ತಲಿದೆ. 


Ro प्रसादयति waft कोऽपि तानि 
कान्तामुखानि रतिविग्रहकोपितानि | 
उत्कण्ठयन्ति पथिकान्‌ जलदाः स्वनन्तः 
शोको विवर्धति च तद्वनितास्वनन्तः ।। १९।। 


एवमेताभिरुक्तिभिः प्रियतमागमनं दुर्घटमिति अवगते 

. आस्थाबन्धो नायिकाया सा एव पुनराश्वास- 
सम्पादनाय अस्य माध्यस्थ्ये विशेषानुद्देशात्‌ तदीय-हृदय-शोक- 
शिखि-शमन-शक्तामुक्तिमभिधत्ते-कोऽपि अनिर्वर्णनीय-पुण्य सम्भार- 
बृहितः' सम्प्रति जलदसमये तानि कान्तामुखानि निरतिशय 
सौन्दर्यवन्ति रतिविग्रहेण प्रणयकुपितेन सञ्जातरोषाणि तथा यानि 
| अद्य असाधारणधर्मसुन्दराणि क्षिप्र 

मनायासेन एव प्रसादयति त्वामवशयं प्रसादयतीति यावत्‌| ननु 
न अद्यापि असावागतस्तत्‌ कथमेतत्‌ | आह शब्दायमाना हि 
जलधराः पथिकान्‌ रणरणकवतः कुर्वन्ति निश्चित दिनाददिनमुपचीय 


गच्छतीति यावत्‌ | ननु प्रियतमा कथं fy प्रसीदेयुः | आहे 
तद्वनितासु पथिकदयितासु तथा शोको बिवर्धीति विवृद्धव 
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दाचरति यथा अनन्तः संपद्यते | चकारेण एवं ध्वन्यते तदेव रसितं 
तासां शोकविवृद्धौ कारणमिति || १९|| ` 


19. Now, some lovers indeed are appeasing at 
once their lovers' faces which are angry on ac- 
count of rifts of love affairs, The thundering 
clouds are anguishing the travellers and entail- 
ing the endless agony of their maids. 


19. इस बरसात के Yer मौसम में कोई तो जल्दी से प्यार 
के खेल में नाराजिगी से गिरा हुआ प्रियतमाओं के मुँह को 
प्रसन्न कर रहे हैं। गरजते हुए बादलों मुसाफिरों को तरसा रहें 
हैं, और उनकी प्रियतमावों को बेहद बेचैनी से उल्झा रहे हैं। 


೧೯. ಶೃಂಗಾರದಾಟದಲ್ಲಿ ಹುಸಿಕೋಪ ತಾಳಿದ ನಲ್ಲೆಯರ ಮೊಗವನ್ನು 
ಈಗ ಕೆಲವರು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸುತ್ತಲಿರುವರು. ಗರ್ಜಿಸುವ | 
ಮೇಘಗಳು ಪ್ರವಾಸಿಕರನ್ನು ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ಅವರ ಲಲನೆಯರಿಗೆ: ಎಣೆ 


ಇಲ್ಲದ ಅಳಲನ್ನು ತರುತ್ತಲಿವೆ. 
अत्र केचिदिति पठन्ति 
तासामृतुः सफल एव हि या दिनेषु 
सन्द्रायुधाम्बुधर-गर्नित-दुर्दिनेषु | 
रत्युत्सवं प्रियतमैः सह मानयन्ति 
मेघागमं प्रियसखि श्वसमानयनत्ति || २०।। 


अयं श्लोकोऽत्रत्य इव न लक्ष्यते, पुस्तकेषु केन कारणेन 
गत इति न fase] तथाहि पूर्वश्लोकौचित्यं तावदर्थेन न 


भजते तासामेव सफल ऋतुर्वर्षाख्यों याति याः सेन्द्रायुधैरम्बुदै 
दुर्दिनेषु प्रियतमैः सह रत्युत्सवं मानयन्ति | अन्यथा किल हे 
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प्रियसखि 1 मेघागमं 7೫೫% सारमेयप्राया अपि नयन्ति,-इति 
व्याख्यायां प्राक्तने नवे ? यमकमेव दुर्लभम्‌ | दिनदुर्दिन शब्दाभ्या 
पौनरुक्त्यमपि दुर्धरम्‌ | यान्‌ अस्तं गच्छन्निनो मार्तण्डो ay 
दुर्दिनेषु,-इत्यपि व्याख्याने, तासामिति अपेक्षितो यदर्थो दुरुपपादः | 
तासामिति तु अनपेक्षित-यदर्थे aa ध्वनौ व्याख्यायमाने 
उत्तरवाक्यं खण्डं गच्छेत्‌ चर मारेचा न्यथेति ? मध्ये शास्त्रन्या- 
योचितः काव्यामृत-कालुष्यैक-कारणमध्येतार कवयः श्वसमा 
मेघागमं नयन्तीति परमनौचित्यम्‌ | नच एवंविधेन अनौचित्येन 
कुलकपरि- समाप्तिः क्रियमाणा सहदयचेतःसु रोमन्थादृते किञ्चित्‌ 
निदध्यात्‌ | श्वसितीति श्वासस्तद्ददाचरतीति क्किप्‌ ततोऽपि 
ताच्छील्यादि-विवक्षायां चानश्‌। ततः :प्रियसखीशब्देन सम्बन्धः 
प्रगेव वा तथापि न किच्चिदर्थस्य पौष्कल्यम्‌, कष्टकल्पनायासं 
सत्‌ | कव | प्रियसखिष्विति सप्तम्या समास इति बहुवचनान्तेऽपि 
. न कश्चित्‌ कृतः सम्बन्धः | अन्यथापाठ-करणमपि वलेशमात्रफलमेव | 
किञ्च अत्र कर्ता महाकविः कालिदास इति अनुश्रुतमस्माभिः | 
नच अस्य काव्ये तृणमात्रमपि कलडुपपात्रमुत्मरेक्षितवन्तो मनोरथेऽपि 
सुपेऽपि सहदयाः | तस्मात्‌ प्राक्तन एव परिसमासिश्लोकः | साच 
सख्या प्रतिदूतीभूतया नायिकाया आस्थाबन्धदार्ढ्योत्पादना युज्यते| 
उत्पन्न समाश्वासा हि हृदयं स्थापयन्ती विप्रलम्भयितुं शक्या स्यात्‌ 
SRT कुसुमसदृशं प्रायशो हाड़नानां 

सद्यःपाति प्रणयि हृदयं विप्रयोगे रुणद्धि | मे०दू०१० 1 
इतिदृष्ट्या | तेन अस्य पिरसमासिधुरोद्वहस्य अपि धुरन्धरत्व- 
| तदिदं युक्तमयुक्तं वेति स्वयमेव विदाङ्कुरुत 

सहृदयाः || २० || | 
20. The rainy season of those ladies, who, in 
the days which are cloudy & dark, full of 
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thunderings of the clouds mingled with the 
rainbows, bring gay love-sports with their 
beloved is, in reality fruitfull, otherwise they 
treat it a downright dog. 


20. हे प्रियसखि 1 उनके लिए यह मौसम सचमुच ही सफल 
है जो सतरंगी से जुडे हुए बादलों की गरज से भयानक 
बने बारिश के दिनों में अपने प्रियतम के साथ सिंगार we 
खेल को शान से अपना रहे हैं और बरसात को तो कुत्ते 
जैसे निकृष्ट मान रहे ËI 


೨೦. ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಮಳೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇನಿಯನ ಜೊತೆಗೆ ಲಲ್ಲೆಯ ಆಟವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳು 
ವವರೋ, ಮತ್ತು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಗೆಳತಿಯರಿಗೂ, ಸಂತಸವನ್ನು 
ತಂದು ಕೊಡುವರೋ ಅವರ ಖುತುವೇ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಫಲವಾದುದು. 


भावानुरक्‍तललनासुरतैः शपेय- 

मालभ्य. चाम्बु तृषितः करकोशपेयम्‌ | 
जीयेय येन कविना यमकैः परेण 

तस्मै वहेयमुदकं घटकर्परेण || २१ |। 


कविना औद्धत्यप्रकटनाय सहृदय-जनमानस-रञ्जनाय प्रतिज्ञा 
इयमुपनिबध्यते | सञ्जातपिपासः करकोशेन हस्तसम्पुटेन पेयं 
पानाहँ 'पातुमद्रोहयोग्य 
मपि प्रत्युत आलभ्य दुग्ध्वा सहजम्रेम-प्रणयिनी-सम्भोगरसैश्च शपेयम्‌ | 
अत्र शरीरस्पर्शनाख्यस्य उपालम्भस्य न अतीव स्पष्टतेति शप 
उपालम्भने (वा० ९११) इति आत्मनेपदाभावः | . येन परेण कविना 
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यमकैर्जयिय, तस्मै घटकर्परेण जलं वहेयम्‌ | कर्परशब्देन सातिशय- 
क्लेश-समुद्धहत्वमात्मनि उच्यते | अत्र च यमकानां विप्रलम्भ- 
श्रझञार-रसातिशयवि्न-भूतानामपि मया तथा अपृथग्यत्ननिर्वर्त्यतया 
निबन्धः कृतः, येन प्रत्युत रस-परिपोषक-विशिष्ट-व्याख्याभिधायि- 
पद-परम्परालाभो यमकैः सम्पन्नः | तदुक्तं | 


रसाक्षिसतया यस्य बन्धः शक्यक्रियो भवेत्‌ | 
अपृथग्यतनिरवर्त्यः सोऽलङ्कारो ध्वनौ मतः | | (ध्व०२ |१७) 


इति | एतया च प्रतिज्ञया एतत्‌ परिहृतं 


ध्वन्यात्मभूते श्रृङ्गारे यमकादिनिबन्धने | 
शक्तावपि प्रमादित्वं विप्रलंभे विशेषतः || 


इति। नहि इयं राजाज्ञा, अपितु रसबन्ध-विक्नकारित्व-प्रमादः 
परिहार्यः | अत्र च Iga आत्म-परिपोषकत्वमेव उक्तेन प्रकारेण 
यमकानामिति | कवीनां शक्तिरेव बलीयसी, सा एव लोकोत्तरा 
व्युत्पत्तिरिति अभिधीयते ; ननु अन्या कविशत्तेव्युत्पत्तिनाम काचित्‌ | 
यदुक्तं मया एव रौरवे विचारे | 


न 3 दोषा दोषा नच खलु गुणा एवच गुणा 
feral सपदि गुणदोषान्‌ विभजते | 
इयं सा वैदग्धी प्रकृतिमधुर तस्य सुकवे- ` 
“भाव परिणतः || 


इति शिवम्‌ || २१ || 


21. Swearing on the love-sport of a highly emo- 
tional maid, I, though thirsty, deserting the 
clean water to be drunk through the cavity of 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


78 


घटकर्परकाव्यम्‌ 
hand will carry water in a broken piece of pot 
(Ghatakarpara) for him, a poet, who would 


surpass me by his superior alliterations 
(Yamakas). 


21. भावावेश से अनुराग भरी दिलचस्पी प्रियतमा के प्रणय 
प्रसंगों की कसम और प्यासी के अंजली में भरे पीने लायक 
पानी ले कर बयान करता हूँ कि जिस किसी .कवि के द्वारा 
ज्यादा सुंदर यमकालंकार के प्रयोग में हारा गया तो मैं अवश्य 
ही उस केलिए घडके खपडे में पानी लेकर जाऊंगा। (याने 
उसके घर में सेवक बन कर खपडे से पानी भरूंगा) 


೨೧. ಭಾವಾವೇಶದ ಒಲವು ತುಂಬಿದ ವನಿತೆಯ ಲಲ್ಲೆಯಾಟಗಳ ಆಣೆ 
ಮಾಡಿ, ನೀರಡಿಸಿದ ನಾನು ಕೈಯ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿಯ ಕುಡಿಯಲು ಪಡೆದ 
ಸರಿಯಾದ ನೀರಿನಾಣೆ ಇಟ್ಟು ಸಾರಿ ಹೇಳುವೆನೆನೆಂದರೆ ಸೊಗಸಾದ 
ಯಮಕಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಕವಿಯಿಂದ ನಾನು ಸೋತದ್ದಾಡರೆ ಅವನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಡೆದ ಗಡಿಗೆಯಿಂದ ನೀರು ಹಾಕುವೆನು. 


प्रमाणपद-मीमांसा-गगनं वै विराजते | 
समुच्छलति यत्स्पृष्टः साहित्यामृतसागर || १ | | 


कवीन्दोस्दिराजस्य ते मच्चित्तविकासकाः | 
बोधांशवो विगाहन्तां भूर्भुवःस्वस्त्रयीमपि || २ | | 


तत्परामर्श- धवल-मनःकोकनदो मनाक्‌ | 
काव्ये$भिनवगुप्ताख्यो विवृतिं समरीरचत्‌ || ३ | | 


समाप्ता इयं घटकर्पर-कुलक-विवृतिः | 
कृतिर्महामाहेश्वर-रजानक- श्रीमदभिनवगु-पादानाम्‌ | | 
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Before the last verse there is one more verse 
inserted by some one perhaps to make the 
poem Sukhaanta as follows :- 


೨೨. एतन्निशम्य विरहानलपीडिताया 
स्तस्या वचः खलु दयालुरपीडिलाया | 
स्वस्वारवेण कथितं जलदैरमोघैः 
प्रत्याययौ स गृहमूनदिनैरमोघैः II 


The translation of the verse runs thus :- 


After listening. to the words of that maid 
who was burnt by the fire of seperation and was 
praised by her friends for her pure love the hero 
receiving the same in the description made 
Successfully by clouds through their resoundings 
came back within a few fruitful days. 


ವಿರಹವೆಂಬ ಉರಿಯಿಂದ ನೊಂದು ಬೆಂದಾದ ಅವಳು ಬಣ್ಣಿಸಿದ, 
ಹುಸಿಹೋಗದ ಮೋಡಗಳು ತಮ್ಮ ಸೊಗಸಾದ ಗುಡುಗಿನ ಮೂಲಕ 
ತಿಳಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಪಡಿಸಿದ ಅವಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದಯಾಳು ಆದ ಆ 
ಇನಿಯನು ಕೆಲವೇ ಸಫಲವಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಮರಳಿಬಂದನು. 


ಆಚಾರ್ಯ ಅಭಿನವಗುಪ್ತರು ಈ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಟೀಕೆ ಬರದಿಲ್ಲವಾದ್ದ 
ರಂದ ಇದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸುಖಾಂತ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ರಚಿಸಿ ಸೇರಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಮದ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂಬಂಧದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಶ್ಲೋಕವು. 


ಅಷ್ಟೊಂದು ಸರಿಯಾಗಿರುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
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1) अन्वयः -दिनकरस्य भावने छादिते, खात्‌ शोकभावने जले 
पतति सति, मन्मथे च इदि हन्तुमुद्यते प्रोषितप्रमदया इदं उद्यते | 

ಇ] = lustre (प्रभा) SIRI = C०४९7९०-वमे = a 
collection (of rays) -OÑ from the sky स्युः प्रभा 
रुग्‌ रुचिस्त्विट्‌ भा भाश्चविद्युतदीतयः | -eme - शोकभावने 
that increases the melancholy. This adjective 
can be applied to both-जल and -मन्मथ according 
to the maxim -काकाक्षिगोलक (न्याय) हृदि Locative of 
aW the heart. -Ri तु चेतो हृदयं स्वन्तं हृन्मानसं मनः | 
(अमर) उद्यते = be prepared to hit -ಕ್ಟ or to kill. 
In the last line the same word is used as verb 
in passive voice with the meaning -"said by her" 
from the root -qQ - 

The figure of speach in the verse is - 
काव्यलिङ्क हेतोर्वाक्यपदार्थता. Adequate reason is given 
for her lementative. words. The actual message 
to cloud starts from the next verse. 

The metre of the verse is -रथोध्दता - 


रान्नरविहरथोध्दतालगौ | -(रगण, नगण, रगण लघु, गुरु) 


2) अन्वयः = हे तोयदाः ! यूयं सर्वकालं अतिवाह्य यदा 
दयितः गतः (तदा) आगता स्थ | निर्धृणेन तेन 'परदेशसेविना 
विना कि मां मारयिष्यथ | = तोयं ददाति इति तोयदः |-ब०.व०. 


Wee (उपपदसमस). अतिवाह्य = व्ह = ಕಟ್ಟು 
is preposition, it is a gerund -ल्यबन्ताव्ययम्‌-- 
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घटकर्परकाव्यम्‌ 
meaning = surpassing. स्थ = He ध्यम-पुरूष-बहुवचनम्‌ 
from the root अस्‌ = to be - अदादिगण - Te eren. 
घृणा --mery कारुण्यं करुणा घृणा-(अमर) The word 
(घृणा) has another meaning = जुगुप्सा- जुगुप्सा करुणे 
घृणे-(अमर). परेषां देश-तं सेवत इति-परदेशसेवी - तेन | 1६ 
is in instrumen- tal case because of -विना. 
(ತಾಸು-1॥ governs the instrumental case as well 
as the accusitive case (द्वितीया).- 
The metre in this verse is - सथोद्धता। 


3) अन्वयः -हे घना$! यूयं एवं पथि शीप्रंलंघनाः अत एव 
तं पथिक पांसुलं ब्रूत - यत्‌ अद्य अन्यदेशरतिः मुच्यताम्‌ अयवा 
सा तव वधूः किं उच्यताम्‌ | घनाः = clouds घनर्जामूतमुदिरं 
जलमुग्धूमयोनय-(अमर) पथि = on the path. शीघ्रलंघना$= 
swift in movement. पांसुल = Sinful, a wretch, 
worst among the travellers, because he is 
delaying so much on his return 1०प०7८ए.-पथिकेषु 
पांसुल (do ಶಾ) पथिकश्र्वांसौ पांसुलश्र्व | (कर्म० Ao). 
ag = A lady, wife. It is declined like - वधूः 
वध्वौ वध्वः | vale योषिदबला योषा नारी सीमन्तिनी वधूः-(अमर). 
It is also used as -daughter -in-law. -वधूर्जाया स्नुषा 
स्त्री च। (नानार्थवर्ग, अमर). मुच्यताम्‌ = मुच्‌-कर्मणि-लद्‌ 
प्रर Wo उच्यताम ; वच्‌. | 
The metre of this verse is’ -रथोध्दता. 

4) अन्वंयः- हे नाथ! हंस पङ्क्तिः अपि संप्रति वियति मानसं 
प्रति प्रस्थिता - चातकः अपि तृषितः अम्बु याचते | हे पथिक! 
सा ते प्रिया च दुःखिता (त्वदागमनं प्रतीक्षते). हंसानां पक्तिः 
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(We ಕಾ) A line of swans -वीथ्यालिरावलिः पङ्क्तिः" श्रेणी 
लेखास्तु राजय; | (अमर). संप्रति Now, (अव्ययम्‌) वियतिः = 
1008176 वियत्‌. मानसं =- Name of a lake. It 15:50 
used for mind स्वान्तं हृन्मानसं मनः | ; 

Cp. -स्मते न मरालस्य मानसं मानसं विना | i 
अन्बु - Water -अम्भोर्णस्तोयपानीयं-नीरक्षीराम्बु-शम्बरम्‌ | (अमर) 
याचते-याच्‌-६० ७९४-लट्‌ | पथिक (vocative)- a traveller. 
The figure of speach can be - अर्थापत्यलंकार 1६ is 
suggested that she is awaiting you. An indirect 
statement. The metre is -रथोध्दता | 


5) अन्वयः = कोमल नीलशष्पं अभिभाति | चातकः अमलं 
वारि विन्दति च | शिखिगणः अम्बुदैः निनाद्यते | हे प्रिय! मया 
विना अद्य ते का रतिः ? ತ 
शष्पं =-Tender grass, medow = शष्पंबालतूण | 
(अमर). वारि = नपुं Water (वारि वारिणी वारीणि) विन्दति 
विन्द्‌ to gainal अम्बुदैः = अम्बूनि ददति इति अम्बुदाः- 
clouds. शिखिगणः= A herd of peacocks. शिखिनां 
गणः-(ष० do स). मयूरो बर्हिणो बही नीलकण्ठो भुजड़भुक्‌ 
शिखावलः शिखी केकी मेघनादानुलासिनी-(अमर). निनाद्यते :- 
causal form (passive voice). K = to resound: 
शब्दः कार्यते | रति = Interest. ‘The metre 15 रथोध्दता. | 
6) अन्वयः = मेघशब्दमुदिताः कलापिनः प्रोषिताहृदय - 
शोकलापिनः (भवन्ति), ते सा प्रियतमा अद्य तोयदागमकृशा 
दुर्धरेण मदनेन साद्यते | tus elH 
कलाप - is a feather of a peacock and af. 


is a peacock (that bears feathers) मेघशब्दमुदिताः 
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delightened by the sound of the clouds and 
responding with their cries which are as if 
reports on the annoied hearts of Virahinis. 
(शोकलापिन9. दुर्धर = irresistable, intolarable. साच्यते- 
सद्‌-षदलुविशरणगत्यवसादनेषु- hurt, annoied. 
तोयदागमकृशा = Emaciated by rainy season. प्रोषिता- 
(प्रोषितभर्तका) तस्या$ हृदयम्‌ | The heart of a -ग्रोषितभर्तृका. 
She is styled as follows - 

-मालिन्यमनवस्थानं प्रायः शय्या निषेवणम्‌ | 

जाड्यचिन्ता-प्रभृतयो विक्रियाः कथिता बुधैः | | 

- स्सार्णवसुधाकर -१-१२ 
The metre 15 रथोध्दता. 


7) अन्वयः = पाण्डुगण्ड पतितालकान्तया किं तव क्षमा 
अपि नास्ति शोकसागरजले पतितां तां प्रियतमां त्वद्गुणस्मरणमेव 
पाति | 

Wg = white, mixed with light yellow. 

- हरिणः पाण्डुरः पाण्डुरीषत्‌ पाण्डुः - (अमर) 
गण्डौ = cheeks = कपोलौ, अलका;- curles = अलकाः 
चूर्णकुन्तलाः = (अमर). शोकसागर = (जले) ocean in the 
form of sorrow.-Wiles एव सागर तस्य जलं - तस्मिन्‌ 
- (रुपकम्‌). 
cp. वसने परिधूसरे वसाना नियमक्षाममुखी धृतैकवेणिः | 

अतिनिष्करुणस्य शुद्ध-शीला मम दीर्घ विरहव्रतं बिभति | | 

- अभिज्ञान शाकुन्तलम्‌ VI- 
His arrival is requested indirectly. Hence, 
अर्थापत्ति - is the figure of speech. 
The metre is -रथोद्धता. 
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8) हे प्रियतम ! त्वं कुसुमितकुटजेषु काननेषु समुत्सुकाननेषु 
प्रियरहितेषु नदीनां च जलं कलुषं द्रवति सति दीनां मां किम्‌ 
इति न समवेक्षसे | 
कुसुमितकुटजेषु - कुसुमिताः च ते कुटजाः च-कुसुमितकुटजाः 
तेषु | The Kutaja plants have grown with flowers 
in the forests. काननेषु =- Forests 
अरव्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌ (अमर). 
समुत्सुकानि आननानि यासां ताः - समुत्सुकाननेषु ds an 
adjective of -प्रियरहितेषु - प्रियेण रहिताः :- तासु समुपेक्षसे 
सम्‌+उप+ईक्ष्‌ = to ignore. 
The metre of this verse is -पुष्पिताग्रा। 
अयुजिनयुजिरेफतो यकारो | 
युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा | | 
First and third lines contain -नगण, नगण, 
रगण, यगण and the second and forth lines have 
-नगण, जगण, जगण, रगण, गुरु 


9) हे सखि ! मेघसलिलेन मार्गेषु तेन विना कामः शितेषु धनुः 
स्पृशति | गम्भीरमेघः रसितव्यथिता अहम्‌ कदा प्रियवियोगज- 
शोकदाहं जह्याम्‌ | 

मेघानां सलिलेन - मेघसलिलेन (Wo 2 Sni 

शितेषु -sharp arrows -मेघस्य रसितं- 

गम्भीरं च तत्‌ मेघ रसितं च- ते (कर स०)-तेन व्यथिता | 
Annoyed by the thundering of clouds. 

-प्रियेण वियोगः तस्मात्‌ जातः, शोक एव दाहः-तं | 

The fire in the form of agony caused by the 
separation of beloved. 
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Well <= enfsrfers: We Yo Wo Go -Give up. 
“° [n all these verses the poetic charm lies in 
sentimental and Yamaka -Alankaara. The fig- 
ure of speech -अर्थापत्ति can also be found in this 
verse. 
The metre in this verse is - वसन्ततिलका | 


10) - अन्वयः = इह वने कुसुमसुगन्थितया अजितानां, स्वन 
दम्भोधर-वातवेजितानाम्‌ मदनस्य कृते निकेतकानां अद्य केतकानां 
वनानि प्रतिभान्ति | ` 


The Ketakee flowers are irresistable or 
unsurpassable in the competition of giving out 
sweet fragrance 
वेजितानाम्‌ =- Shaken by the wind. 
अम्भोधर = अम्भांसि (water) धरन्ते इति अम्भोधराः - clouds 
निकेतक - house -ईषन्यूने कप्रत्ययः | 

गृहं गेहोदवसितं वेश्मसद्यनिकेतनम्‌ | (अमर) 
“The metre is -वसन्ततिलका | 


11) अन्वयः = हे सर्ज ! प्रजापतिः यत्‌ त्वां ससर्ज तत्‌ 
-सुतण साधु (यतः त्व) कामनिवासः असि च, त्वं वनानां प्रवर 
"मञ्जरीभिः सयौवनानां नेत्रोत्सवः असि | 


ससर्ज = सृज्‌-लिट्‌ ೫ Yo ಸಾ ಕಾ - created 

प्रजापतिः = the creator 

-:: = BEI प्रजापतिः वैधा विधाता विश्‍वसृडविधिः | (अमर). 
SN = very much साधु = Good and fine. 
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कामस्य निवासः = कामनिवास; =-Residence of Cupid. 
मञ्जरीभिः = the bunches (Instrumental case) 
प्रवई= - superior, best 
नेत्रयोः उत्सवः = नेत्रोत्सवः (de Wo) An apple of eyes. 
That delights eyes. ; 
यौवनेन सह = सयौवना$, तेषां = सयौवनानाम्‌ 
The figure of speech is -काव्यलिङ्क (हेतौर्वाक्य पदार्थता) 
Justifying something with some reasons. 
The metre of this verse is उपजातिः 


This metre is a mixture of -इन्द्रवज्रा उपेन्द्रवज्रा 
respectively in first and second lines. 


12) अन्वयः-हे नव-कदम्ब ! ते शिरोवनता अस्मि | ते कुसुम 

स्मिते मदनः वसति | हे कुटज त्वं स्वकुसुमैः किं मां प्रति 

अवहस्यते दुष्प्रसहस्य ते प्रणिपतामि | 

शिरो$वनता = शिरसा अवनता (ಕಾ. We) I pay tribute 
with my head bent. 

- अस्मि = अस्‌ = we Yo Wo व° लद्‌ लकार। 

कुसुमानां स्मितम्‌ = कुसुमस्मितं तस्मिन्‌ स्मिते | 

fen सुमनसः पुष्णं प्रसूनं कुसुमं सुमं | (अमर). 

Vocative singular. Smiling with flowers. 

TA, (मदनो मन्मथो मार प्रद्युम्नो मीनकेतनः |) 

स्वस्य कुसुमानि, तैः = स्वकुसुमैः 

उपहस्यते = उप+हस्‌, लटू (passive voice) laughed at 

दुखेन सोढु शक्यः-तस्य-दुष्पसहस्य the sight of which 

cannot be tolarated. 
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The metre in this verse is -द्रुतविलम्बित 

the definition of which is 
-द्रुतविलम्बितमाहमभौ भरौ | 
(नगण, भगण, भगण, रगण) 


13) अन्वयः - हे तरुवर नीप ! अहं ते सदा विनता अस्मि | 
मे हृदयं किं सदाहं प्रकरोषि। तव पुष्पनिरीक्षिता अहं अपदे 
सहसा एव देहं विसृजे | 
तरुवर = WY A तस्य संबुद्धिः Vocative singular 
वृक्षो महीरुहः शाखी विटपी पादपस्तरु$ | (अमर) 
दाहेन ಇಕಾ सदाहं = full of torture. Adjective of हृदय 
प्रकरोषि = अककृ० = लद्‌ मर Yo ए० do 
पुष्पैः निरीक्षिता - पुष्पानिरीक्षिता 
IR = untimely सहसा = अव्ययं = at once 
विसृजे =विधिलिङ्ग = वि+सजू- 1 may leave 
अतर्किते तुसहसा | (अमर) 

At the closing part of her message she is 
Suggesting her death in seperation. This is the 
lOth state of separation मदनावस्थाः | 


Cp.- नयनप्रीतिः प्रथमं चित्तासङ्गस्ततोऽर्थसंकल्पः | 
निद्राच्छेदस्तनुता विषय-निवृत्तिस्त्रपानाश; || 
उन्मादोमूर्च्छामृतिरित्योताः स्मरदशा दशैव स्युः | | 


The metre of this verse is मालभारिणी 


14) अन्वयः - हे सखि! wre मधुनः कालतां समवेक्ष्य सितैः 
चनयुकताम्बुलव--प्ासितैः कुसुमैः उपशोभितां यूथिकालतां चुम्बति | | 
मडुनः कालः = Spring (season) समवेक्ष्य ಎ PPAF L 
ल्यबन्ताव्ययम्‌ | सितैः=71०७ॐ white (Adjective of कुसुमैः 
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घनातू मुक्ताः अम्बुनां लवाः तैः प्रहासितैः कुसुमैः। The 
flowers of Yoothikaa are being caused to smile 
by the drops sprinkled by clouds. 
The metre of this verse is वियोगिनी. 


15) अन्वयः = प्रियहीना-हृदयावनीरदैः नीरदैः उपेत्य खं 
निचितम्‌, सलिलैः क्षितौ we निहितम्‌, रविचन्द्रौ aft न 
उपलक्षितौ 
प्रिय---नीरदैः = The hearts of Virahinis themselves 
are the earth and the clouds are raining so . 
heavily that they are tearing the earth. 
नीरं ददति इति - निरदाः, d: निचितं (occupied by 
the clouds) नभोन्तरिक्षं गगनमनन्तं सुरवर्त्मखम्‌ - (अमर). 
खं = the sky. उपेत्य(ल्यबन्तं अव्ययं) after approching. 
रविः च चन्द्रः च = रविचन्द्रौ. इन्द्र समासः. 
स्ज$-नपुं०--५७४. - Wea: स्त्रियां धूलिः पांसुर्ना न द्वयो 
ಇ - (अमरः). 
The metre of this verse 15 वैतालीय and its 
definition is as follows - 
विषमे यदि षट्कला समेऽ्टौस्युस्ता इह नौ निरन्तरा | 
न समात्र पराश्रिता कला वैतालीयेऽन्ते रलौ गुरु | | 


16) अन्वयः -हे कुन्दसमान-दन्ति! नदन्मेघभयात्‌ हंसाः द्रवन्ति, 
अद्य निशामुखानि न चन्द्रवन्ति, मेघागमे नवान्बुमत्ता शिखिनः 
च नदन्ति | निशाया$ मुखानि (do wo) मेघानां आगमः तस्मिन्‌ | 
नवानि च तानि अम्बूनि च, नवान्बूनि। नवाम्बुभ्यः मत्ताः | 

द्रवन्ति -flying away. Here, the metre is ಕಾಕ್‌! 
The definition of which is स्यादिन्द्रवज्रा यदितौ जगौ गः | | 
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17) अन्वयः- निशि मेघावृतं वितारं नभः न भाति, सुखसेवितारं 
हरिं निद्रा अभ्युपैति च | अद्य सेन्द्रायुधः जलदश्च रसन्‌ 
भूधरसन्निभानां इभानां संरंभं आवहति | 
निशि = (स्त्री) सप्तमी विभक्तितः (निट) विगता तारा यस्मात्‌ 
तत्‌ (नभः) (न) बहुत्रीहिः | wm = गजा$। भूधरः, . पर्वतः 
सन्निभा$= सदृशाः, जलं ददाति इति = जलदः. उपपद qo 
समास. SU सह = सेन्द्रायुधश रसन्‌ = नादं कुर्वन्‌ 
resounding. 

The metre of this verse is - वसन्ततिलका - 

SAT वसन्ततिलका तभजाजगौ गः | 


18) अन्वयः - .स्वनदम्भोधरैः भीतपन्नगेषु नगेषु च अद्भुतरूप- 
सुन्दरीषु दरीषु परिधीररवं सतडिज्जलदोञ्झितम्‌ जलं प्रपतति | 
दी = कन्दर (valle. भीताः पन्नगाः येषु = भीतपन्नगेषु 
(नगेषु) T स° .परिधीरखं = यथा भवति तथा - ಯ 
क्रियाविशेषणम्‌ | 
(Adverb) giving a mejestic voice 
तडित्‌ -सौदामनी (flash of lightenin 
छन्द = *मालभारिणी - ೆ 
, विषमे*ससजा गुरुः समे चेत्‌ 

सभरा येन ಇ मालभारिणीयम्‌ || 
The first and third lines contain 11 syllables and 
the MM, जगण . and two गुरु, On the other hand 
second and fourth lines contain 12 syllables. 

-सगण, भगण, : रगण and यगण 

This is an example for: अर्धसमवृत्त. 
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19) अन्वयः - सम्प्रति कोऽपिं रतिविग्रहकोपितानिं कान्तामुखानि, 
क्षिप्रं प्रसादयति | स्वनन्तः जलदाः पथिकान्‌ उत्कण्ठयन्ति | 
तद्ुनितासु अनन्तः शोकः च समुद्वहति | 22: 
कान्तायाः मुखानि = ಸಾ ಕಾ स०। क्षिप्रं =-soon -अव्ययं | 
तेषां वनिताः = daft, तासु| This word indicates 
the प्रोषित भर्तृका A lady whose husband has gone 
abroad. 

The definition of this kind of Virahini is - 

प्रिया देशान्तरे यस्याः सा तु प्रोषितभर्तृका - 

-सरस्वती कण्ठाभरण - ५ -११६. 


The Naatyashaastra of Bharata defines this 
lady thus - 
नानाकार्याणि सन्धाय यस्या वै प्रोषितः प्रियः | 


प्ररूढालककेशान्ता भवेत्‌ प्रोषितभर्तृका || 
- नाट्यशास्त्र २२ -२१६ 


Cp. दूरदेशंगते कान्ते भवेत्‌ प्रोषितभर्तृका | 

अस्यास्तु जागर कार्श्यं निमित्तादिविलोकनम्‌ | | 

मालिन्यमनवस्थानं प्रायः शय्यानिषेवणम्‌ | | 

जाड्यचिन्ता प्रभृतयो विक्रियाः कथिता बुधैः | | 

- शिंगभूपाल-स्सार्णवः -१-१२३-२४ 

The author of Naatya-laksana-kosha puts 
this in the same way -यस्यास्तु कार्यवशात्‌ देशान्तरमुपगत 
कान्तः सा प्रोषित भर्तृका | सा तु तदागमनं निमित्तं ब्रतोपवासः 
ब्राह्मण-परिचर्या-तनुतराङ्कयष्टिः तस्यागमनमेव चिन्तयति| ` 


The metre of this verse is वसन्ततिलका 
<P! JAGADGURU VoL 
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20) wan -. हे प्रियसखि ! तासां एव ऋतुः सफलः 

"m सेन्द्रायुधैः अम्बुधरैः गर्जितैः दुर्दिनेषु दिनेषु प्रियतमैः सह 

रत्युत्सवं मानयन्ति, मेघागमं स्वसमाः नयन्ति | 

इनद्रायुधैः सह = सेन्द्रायुधाः तैः endowed with the rain- 
bow. Adjective of अम्बुधरेः 

इन्द्रायुधं शक्र धनुस्तदेवरुजिरोहितम्‌ | (अमरः) 

अम्बुनि धरन्ति इति-अंबुधराः = उपपद de UHRI-clouds 

दुर्दिन = rainy days SRR दुर्दिनम्‌ | अमर 

TI = wondering aimlessly like dogs. 

नयन्ति = Killing the time. 

The lady is desperately expressing her bilious 


plaints for, she cannot spend these days of 
rainy season with her beloved. 


The metre is - वसन्ततिलका | 


21) अन्वयः - भावानुरक्त वनितासुरतैः अहं शपेयं, तृषितः, 
करकोशपेयम्‌, अम्बु आलभ्य च शपेयं येन परेण कविना यमकैः 
जीयेय घटकर्पेण तस्मै उदकं वहेयम्‌ | 


भावैः अनुरक्ता, वनिता, तस्याः सुरतानि तैः, 
शपेयम्‌ Swearing by the love sport of a lady 
over powered by emotion of amorous sentiment 
Since, the lyric lines, in main, contain the 
amorous sentiment the poet, in his concluding 


verse is insisting the same with all the 
emphasis at his command. 


This verse is very significant. 
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The second item that is referred to here for 
swearing is the water holding in the cavity of 
the hands of a thirsty man. Water is very 
valuable to a thirsty man. Hence, Swearing by 
that water. 


Second interpretation can be - as in the 
translation i.e. casting aside the water in my 
hand, though very much thirsty will carry water 
io him or to his house in ೩ broken piece of pot 
like a servent. The purport is that sufficient 
water can never be brought by a piece of pot. 
1! 15 a kind of punishment. However, poet is 
taking it as a challenge. If at all he is defeated 
by other poet in composing such beautiful 
Yamakas, he is ready to undergo this kind of 
Severe punishment. He just holds the water in 
his hand but never drinks it without carrying 
the water or undergoing the punishment. 

The word अलभ्य (holding, can be taken in this 
sense as giving up;. The word ft - adds 
much to the gravity of the situation. 


७, जीयेय - जि धातु उत्तम de ए० de - If I were 
defeated. आत्मनेपदं- 
- विधिलिङ्‌ - उत्तम पु. ಜಾತಾ 


The metre is - वसन्ततिलका | 
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